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Abstract

This thesis deals with the different meanings of the Russian particle 6u: and their
English translation counterparts. The theoretical part focuses on the different uses of 6u:
in Russian, including conditional and non-conditional constructions, and compares them
with their English counterparts, taking into account the differences between the two
languages, such as the absence of a present/past conditional distinction in Russian, the
use of different modal verbs in conditional sentences and also the absence of direct
structural counterparts of some Russian structures. The practical analysis is performed on
150 examples containing 6w in the main or a subordinate clause, drawn from the parallel
Intercorp corpus. The empirical part examines the correspondence of meaning and form
between the original and the equivalent English translation. The aim of this work is to
analyse the English equivalents of the various Russian constructions with 6s and also to

focus on what aspects influence the choice of the English translation counterparts.



Abstrakt

Tato prace se zabyva rliznymi vyznamy ruské Castice 6s1 a jejich anglickymi
prekladovymi protéjsky. Teoreticka ¢ast se zaméiuje na rtizna pouziti 6ur v rusting, véetné
podminkovych a nepodminkovych konstrukei, a porovnava je s anglickymi protéjsky s
prihlédnutim k rozdilim mezi obéma jazyky, jako je absence rozliSeni mezi
pfitomnym/minulym kondiciondlem v rustin€, pouziti rGznych modalnich sloves v
podminkovych souvétich a také absence ptimych strukturalnich protéjskt nékterych
ruskych konstrukei. Prakticka analyza je provedena na 150 ptikladech obsahujicich 6w v
hlavni nebo vedlejsi vété, Cerpanych z paralelniho rusko-anglického korpusu Intercorp.
Empiricka ¢ast zkouma korespondenci vyznamu a formy mezi origindlem a ekvivalentem
anglického prekladu. Cilem této prace je analyzovat anglické ekvivalenty rtznych
ruskych konstrukce s 6»1 a také se soustfedit na tom, jaké aspekty ovlivituji vybér

anglickych piekladovych protéjsku.



List of abbreviations
MSAPC Mluvnice soucasné anglictiny na pozadi cestiny
CGEL A Comprehensive Grammar of the English Language

CamGEL The Cambridge Grammar of the English Language



List of tables

Table 1 Overview of all the types of Russian sentences with the particle owr............... 22
Table 2 Types of Russian sentences with the particle 6u1 presented in the analysis........ 31

Table 3 English translation counterparts in the main clause of present/past

(010016 B U004 | FU 31

Table 4 English translation counterparts in the main clause with a negated nominal in the

0 0] 72 ) Tt 33

Table 5 English translation counterparts in the main clause with a free infinitive in the

0 0] 72 1) Pt 34
Table 6 English translation counterparts of independent irrealis mood..................... 37
Table 7 English translation counterparts of dependent irrealis mood........................ 39
Table 8 English translation counterparts of kax 6v1 and 6yomo 6bi.......................... 41

Table 9 English translation counterparts of xomsa Ovt..............ccoviiiiiiiiiiiiiinnnn... 44



Table of contents

I INETOAUCHION. ...t sttt et bttt es e saee e eeeas 11
2 Theoretical baCKZrouNd..........cccuiiiiiiiiiiiieiie ettt e b e e ees 12
2.1 Modality in RUSSIAN.......ccuiiiiiiiieniieeie ettt et eeteeieeeeeesse e 12

2.1.1 Conditional mood in Russian..........c..cccceevuerinieninneneeiene 13

2.2 PAIICIE OBl.....ueeuiiiiiiiieeie e 15

2.2.1 DefINItION. ..coitiiiiiieiieiit e e 15

2.2 2 HOW IEIS USEA. e ittt 15

2.2.3 The fOrml..ciiiieciie e 16

2.3 Conditional constructions in RUSSIan...........ccccoveivieiiiiiieniinine e, 17

2.3.1 Types of conditional sentences With 0bi...........c.cccccveevveeerieeenreeennee. 17

2.4 Types of non-conditional sentences With Obi.............cceevueeenieeeiiiecciieeeee, 19

2.5 Mood and modality in English...........ccccooeiiiiiiiiiiii e 23

2.5.1 Diftferent approaches to the system of moods...........cccceeeevvrenrnennee. 23

2.5.2 Definition of modality..........cccceevviiiiiieeiiiecie e 24

2.5.3 Conditional mood in English..........ccccoviviiiiiiiiiiecie e, 24

2.6 Conditional sentences in English...........ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiee e, 26

2.7 Other means of expressing modality in English...........ccoccoiiiiiiiiiiiiinnnnn. 27

3 Material and MEthod..........co.ooiiiiiii e 29
A ANALYSIS. ..ttt ettt e bttt et sae e 31
4.1 ANALYSIS OVETVIEW...ccuuiiiiiiiiieetie ettt ettt sttt sttt ee et e e e e sseeeateens 31

4.2 Present/past cONAItional...........ceevieeiieiiiiniiiniieie et 31

4.3 The protasis is a negated NOMINAL...........oceeeiiriiiinienie e 33

4.4 The protasis is a free INTINIEIVE. .......eecuieiiiiiiieiiee e 34

4.5 Independent irrealis MOOd.........coouieiieiiiiiiiieie e 36



4.6 Dependent irrealis MOOd. .......coovveiieeiiiiiiiiieiieie ettt 39

4.7 Kak 661 AN OYOMIO OBL.......ccuveeeieeiieaieeiieiieeeteie et seae e ateese e sseeesae s 41
4.8 XOMUSL OBl..c.eeeeeeeeie ettt ettt ae et st ee st e e eabe e e naae e s saeeenees 44
5 CONCIUSION. ¢ttt ettt et ettt et e e e st e et enbees e et e et e st enaeesaesaeeneens 47
0 RETEIENICES. ... vttt ettt 50
T RESUINE. ...ttt ettt et ettt e et bt et et e s e e e neees 51

RN 3] 0 1S3 1 1d ) SRS 53



1 Introduction

The bachelor thesis describes the English translation equivalents of the subjunctive
(conditional) and modal Russian constructions containing the particle 6s:. In Russian, the
subjunctive mood marked by the particle has various uses referring to actions (real or unreal)
which may take place in the present, past or future, so it is interesting to survey the
corresponding devices in English, taking into account the difference between the two
languages, specifically the absence of a distinction between the present/past conditional in
Russian (Ou 6v1 npuwen 6o8pems, eciu 6wt on 3nan. | He would have come on time if he had
known.), the use of various modals in the conditional sentences, and also the absence of direct

structural counterparts of some Russian constructions.

The thesis first provides an overview of the various uses of 6u: in Russian and compares
it with the situation in English. The practical analysis is carried out using one hundred and fifty
examples containing 6 in the main clause (apodosis, including asyndetic conditional clauses)
or a subordinate clause, drawn from the parallel Intercorp corpus (fiction, Russian original). It
analyses the correspondence of meaning and form between the original and the English
translation equivalent in both the main and subordinate clauses. The aim of the thesis is to focus
on aspects influencing the choice of the English counterpart (type of hypothetical or desired

meaning).
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2 Theoretical background

As the expression of the conditional mood of the verb, as well as the constructions
expressing hypothetical or desired actions, differ in English and Russian, a brief overview will

be provided to allow for the comparison.
2.1 Modality in Russian

The grammatical category of mood is intended to express the speaker’s attitude to the

content of the statement and/or the attitude of the situation to reality.

In terms of content, there are almost no differences between the English and Russian
languages, which is “due to the commonality of thinking” (Kozlova, 2019: 102): in both
languages, the speaker can imagine the action discussed in the sentence as corresponding to
reality, contrary to it, or hypothetical and desirable, which finds its linguistic expression in the
presence in languages of three forms of mood: indicative, subjunctive (in Russian, the terms
subjunctive and conditional mean the same thing and refer to one mood, but they do not in

English) and imperative.

There are differences between these two languages in terms of the expression of the
listed meanings. As for the forms of the indicative and imperative, they are present in both the
Russian and English languages and are similar in meaning, which cannot be said about the
conditional mood. It is present in both languages as well, but in Russian it coincides with the
meaning and the form of the subjunctive mood, while English differentiates them. So, in
Russian linguistic terminology the conditional is equal to the subjunctive, and in English it is

not.

In order to avoid confusion, the term conditional will be used in this paper to define the
Russian mood denoting actions that are desired or possible under certain conditions. As for the

conditional mood in English, its detailed description will be presented in Section 2.5.1.

(1) Ecau 6wt 6b1 npuwinu Ha HECKOILKO MUHYM PaHbude, bl bl 3ACMANU €20 30€Ch.
Esli by vy prishli na neskol'ko minut ran'she, vy by zastali ego zdes'.
If you had come a few minutes earlier you would have found him here.
(2) O, ecru 6v1 mol 611G MOl cecmpoti!
O, esli by ty byla moej sestroj!
Oh if you were my sister!
(3) A 6w11 61 pao svinums uawiky xoge! (ecnu 61 MHe npedno’CcUNL)

Ja byl by rad vypit' chashku kofe! (esli by mne predlozhili)
12



1'd be happy to have a cup of coffee! (if I were offered) (all three from Kozlova, 2019: 116)

Examples (1) — (3) illustrate the Russian conditional mood, which is marked by the
particle v and expresses conditionality (1), an unrealistic desire (2) and a desire in the presence

of'an implied condition (3).
2.1.1 Conditional mood in Russian

The conditional mood in Russian denotes an action that is conceived by the speaker as
unreal and only as possible or desirable. The conditional mood is formed analytically by
combining a verb in the past tense form with the particle 6»z, which can appear either before or
after the verb form. Both the main and the subordinate clauses are marked with the combination

of the verb in past tense and the particle oOwi:

(4) Ecnu 6wt on 3nan 06 smom panvute, on ne npuwien 0ot Ha smy ecmpeyy. — Esli by on znal ob
etom ran'she, on ne prishel by na etu vstrechu. — If he had known about this earlier, he

would not have come to this meeting. (Kozlova, 2019: 116)

The situation described in the example (4) has a hypothetical meaning, a condition (if’

he had known) and the implication is that he did not know.

Another earlier grammar book on the topic of Russian grammar offers a more
comprehensive categorization of the conditional mood in Russian (Timberlake, 2004: 372). To
begin with, Timberlake defines modality as the consideration of alternatives from the point of
view of some authority or speaker and emphasizes that there can be many such alternative
realities. The author distinguishes three general types of modality: modality of epistemology,

modality of responsibility and situational modality.

The modality of epistemology (epistemic modality) refers to the way in which
knowledge is perceived and understood by the speaker. While the speaker may appear to be the
ultimate authority on a particular topic, they are actually influenced by external stimuli,
memory, and the perspectives of other speakers. This means that the speaker's knowledge is not
absolute and can be subject to uncertainty or attenuation. The modality of epistemology is
indicated by verbs that convey the idea of possibility (5), probability (6), certainty (7),
prediction and likelihood, as well as the phenomenon of reported speech, where the speaker is

recounting information from another source.

(5) Bnoane 603moacno, umo Kypenue 6bi3u18aem pax J1eekux.
Vpolne vozmozhno, chto kurenie vyzyvaet rak legkih.

1t’s possible that smoking causes lung cancer.
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(6) Kypenue, sepossmmo, 6vbi3vieaem pax i1eeKux.
Kurenie, verojatno, vyzyvaet rak legkih.
Smoking probably causes lung cancer.
(7) Muvi 3naem, umo Kypenue 6vizvleaem pax i1eekKux.
My znaem, chto kurenie vyzyvaet rak legkih.
We know that smoking causes lung cancer. (all three from Millrood, 2009: 31)

The modality of responsibility (deontic modality) suggests that the world is not simply
arandom occurrence but rather the result of a responsible authority. This authority can be multi-
layered, with the speaker acting as an authority to shape the world and then encouraging the
listener to take on that authority and change the world. In deontic modality, which involves
modal predicates like nyorcno/neobxooumo “need to” (8), nyuwe “had better”, donocen/obazan
“must” (9) and umems 6o3moxcnocmo “may” (10), there are also two layers. The person to
whom the obligation is directed is responsible for the world, and that responsibility originates

from a higher authority, which is a general code of possibility and obligation.

(8) Mbi 0onxecHbl cpazy nepetimu K 0emaibHOMY UCCTe008AHUIO.
My dolzhny srazu perejti k detal'nomu issledovaniju.
We should go straight to the detailed research.

(9) Hdonscen crxazamo, umo smom 0ONOIHUMENbHBIU AHAIU3 HEOOXOOUM.
Dolzhen skazat', chto jetot dopolnitel'nyj analiz neobhodim.
1 must say that this additional analysis is needed.

(10)  Bot mostceme npotimu 00noJHUMENbHbIN MeCm 051 C80e20 OMm4emd.
Vy mozhete projti dopolnitel'nyj test dlja svoego otcheta.
You may get an extra test for your report. (Millrood, 2009: 33)

Situational modality (“intrasyntactic, secondary, subjective” (Khalilova, 2019: 206))
refers to the interaction between different situations in the world, rather than the authority of
the speaker or addressee. In this type of modality, one situation may be consistent with another,
despite expectations, or it may cause another situation or exclude it. All narratives involve one
event making another possible, and arguments demonstrate how one fact necessitates another.
Situational modality is often implicit but can be made explicit through conditional structures.
It is also said to expresses the relationship between the subject and his action (cf.: on xouem, on
Modicem, OH Q0JIdHCeH coelamb umo-Huoyow (he wants, he can, he must do something)). It should
be noted that the article devoted to the lexical means of expressing situational modality in the
Russian language indicates that the name of this type of modal information has not yet been

established (Khalilova, 2019: 206).
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Having described each of the three general types of modality, Timberlake (2004: 373)
moves on to the category of mood in Russian. In his opinion, Russian can be said to distinguish
three moods in terms of meaning: the realis mood (indicative, covering past, present, and future

tenses), imperative mood, and a versatile irrealis (subjunctive, conditional) modality.
2.2 Particle owu1
2.2.1 Definition

The particle 6w (or its shortened version 6) is an enclitic, which means that it does not
have its own stress in the sentence and is adjacent to the word that precedes it. With the help of

this particle, the conditional mood in Russian is analytically expressed.

The full form of the particle 6» has no morphological restrictions on compatibility. The
shortened version of the particle 6 has a formal restriction on the context of use: “it cannot
appear after a word ending in a consonant (*6si1 6, *ysuoemwv 6 — o6vina 0, ysuoena 6)”

(Dobrushina, 2014).
2.2.2 How it is used
The particle can be combined:

with past tense forms of the verb (ona ysuoena 6w1 — she would see/have seen);
with infinitives (mue 6v1 ysuoemo — I would like to see);

with predicatives (rado 6wt — I should, nywwe 6v1 — I had better);

as part of elliptical constructions with nouns in all cases except the nominative
case (nupooicxka 6wt — I would like some pie);

with participles (Eng. V-ed) (used rarely, considered non-normative:
nokasaswutics 6vl — it cannot be translated into English with the preservation of
meaning);

with participles (Eng. V-ing) (used very rarely, considered non-normative: ne
oocmueHys ovl yenu — without achieving the goal);

with imperatives (used very rarely, considered non-normative: ciyuyuce 6u1 umo

— if something happened).

The most common combinations are with the past tense. In some studies, this form is
called the form in -/ (Rus. Ha -7) to distinguish it from the form of the past tense itself, since in
combination with the particle 6w the past tense form loses its original function of denoting the

situation that took place until the moment of speech (Shvedova, 1980: 625). In the paper on
15



Russian grammar by Shvedova, it has been decided to call this form the past tense. This decision
is motivated historically (the subjunctive mood goes back to the combination of the form 6six»
(Czech bych) of the verb 6wimu (to be) with the past participle); and typologically (the past

tense morpheme is characteristic of irreal moods in many languages of the world).

In addition to the combinations listed above, the particle 6w is included in a number of
collocations (the composition of which is determined at the level of specific lexical units). It is
necessary to distinguish between combinations where the particle 6s is an indicator of the

conditional mood, and those where it is not.

To resolve this issue, Dobrushina (2014) suggests two criteria: firstly, the distribution
of forms in combination with a lexical unit that contains a particle 61, and secondly, the

possibility of repeating a particle when composing predicates.

According to the corpus description of Russian grammar (Dobrushina, 2014), the
element 61 cannot be considered a particle of the conditional mood based on these two criteria
in the following combinations: kak 61, 6y0mo Ovi, kax 6yomo Ol c106HO Obl (as if), MouHo Obl
(definitely would), epooe 6v1 (seemingly), xoms 6w (at least). Combinations in which the
particle 6w1 1s an indicator of the conditional mood: eciu 6wt (if), 1uws 6vl, monvko Ovl, X0MbL

owl (if only), eom owl (I wish), ewe b1 (vou bet).

Some of the combinations mentioned above, which include the particle of the
conditional mood, have a non-additive meaning and therefore are considered by some
researchers as independent lexical units. For example, grammatical descriptions can contain
discussions about conjunctions eciu 6wt (if), 1uwe 6w (if only), or particles som 6wt (I wish)
and ewe 6v1 (you bet). This approach undoubtedly has a right to exist if it is viewed from the
point of analysing the semantics of these combinations: like most linguistic constructions, the
meaning of these units is not equal to the addition of their components. Russian corpus grammar
(Dobrushina, 2014) suggests that they should be described separately and have their own entry
in the dictionary. From a grammatical point of view, these units are a combination of

conjunctions, particles or adverbs with a conditional particle 6vr.
2.2.3 The form

The conditional mood in Russian has the same set of inflectional characteristics as the
original forms. In particular, the conditional mood with the past tense, like the past tense itself,
has forms of gender and number unlike English: s yuwen 6wt / ona ywinA ov1 / ono yunO ow1 /

onu ywnH ovt — I would have left / she would have left / it would have left / they would have
16



left. Russian conditional mood does not distinguish persons, the verb is in the same form with
any person: s yuien ovl / mol ywen ovt / on yuien ovt — [ would have left / you would have left

/ he would have left (Dobrushina, 2014).

The conditional mood also does not differentiate tenses. The situation denoted by the
conditional mood can in its meaning refer to the past, the present, and the future. The form of
the verb does not change (eciu b1 mHe suepa/cecoous/3aempa npedNOHCUNU MULTUOH, 51 Dbl

omkazanca —if I had been offered a million yesterday/today/tomorrow, I would have refused).
2.3 Conditional constructions in Russian

In their most explicit form, conditional constructions in Russian have a two-part
structure: the protasis, which presents the condition and is typically introduced by conjunctions
like ecnu “if” or koeoa ‘when’, and the apodosis, which denotes the consequence. The apodosis
can be indicated by particle(s) such as (a) mo ‘or else, and then’ (Timberlake, 2004: 376). For
a statement to qualify as conditional (in terms of meaning), there must exist a level of
uncertainty regarding the fulfilment of both the condition and the consequence as well. This
uncertainty underscores the conditional nature of such statements, implying that the outcome is

contingent upon certain conditions being met.

Such conditional situations were divided by Timberlake (2004: 377) into four types:
epistemological, general (iterative), hypothetical and potential. Hypothetical type involves a
situation in which the speaker might encourage the listener to imagine a world that doesn't

actually exist, sharing their own imaginative creation:

(11)  Ecau 6wt onu 6cmpemunucs iem nsamo HA3A0, Mo 6ce Obl yiice 0a6HO KOHUULOCD.
Esli by oni vstretilis' let pjat' nazad, to vse by uzhe davno konchilos’.
If they had met five years ago, then everything would have ended long ago. (Timberlake,
2004: 377)

Hypothetical situations are more often considered to lie in the past, as it is illustrated in

the example (11), but they can also be held in the present:

(12)  3Zameuy auwwv, umo XyceilH, Haseproe, obuoeics 0bl, eciu 0bl €20 HA3BAIU
AnbMpYUCmoM.
Zamechu lish', chto Husejn, navernoe, obidelsja by, esli by ego nazvali al'truistom.
1 would only say that Hussein would most probably be offended if he were to be called an
altruist. (Timberlake, 2004: 377)

2.3.1 Types of conditional sentences with 6sz
17



Typically, both the protasis and the apodosis describe hypothetical situations and are
expressed using the same or similar verb tenses and moods. For example, the future tense can
be used in both clauses to describe events that have not yet occurred. Additionally, in iterative
conditionals, the aspect (e.g., continuous or completed) of both clauses matches. However,
when the mood of the two clauses differs (known as "hybrid" conditionals), specific semantic
conditions are necessary. One most common type of hybrid conditional is where the protasis is
in the irrealis mood (using the particle 6s1) and the apodosis is in the indicative mood. This
combination is possible if the protasis is understood as a concession (Timberlake, 2004: 378),
and the apodosis describes a negative outcome, implying that regardless of the condition, the

result will be negative:

(13)  Ecau 6wt 51, Hanpumep, nonpobosan pazeooums 080w WU ewe Ymo-Hubdyob Noae3HOe,
- HUYe2o He @blildem.
Esli by ja, naprimer, poproboval razvodit' ovoshchi ili eshche chto-nibud' poleznoe, -
nichego ne vyjdet.
Even if, for example, I were to try to grow vegetables or do something else productive, -

still, nothing will come of it. (Timberlake, 2004: 378)

The syntactic indicative in the main part of conditional sentences is a relatively rare

phenomenon.

(14)  Bcé pasno, eciu vl u docHana, npu omye OH co MHOL 2080pUNb He DyOem.
Vsjo ravno, esli by i dognala, pri otce on so mnoj govorit' ne budet.
All the same, even if I caught up with him, he wouldn’t talk to me in front of his father.
(Ruzhen, 2018: 34)

Since the modal qualification of the main part is given depending on the modal
qualification of the subordinate part, the indicative here takes on a hypothetical connotation

(Even if I had caught up, he wouldn’t have spoken to me in front of my father).

There are conditional sentences in which the protasis can be a free infinitive meaning it
is not governed by any overt modal predicate. This implies that the verb in the protasis is not

directly influenced by any modal verb but rather functions as a simple infinitive phrase:

(15) U uumepecno, umo 6vl OH cam omeemui no SMOMY H080OY, eCiiu Dbl NOOHAMb €20 U3
MOUILL. CUUmMaAem ox dny NOMepPIo HUUMONICHOU ULU Jice OYMAem HeCKOIbKO uHade?
Linteresno, chto by on sam otvetil po jetomu povodu, esli by podnjat' ego iz mogily: schitaet

on jetu poterju nichtozhnoj ili zhe dumaet neskol'ko inache?

18



And I wonder what he himself would answer about this if he were raised from the grave:
does he consider this loss insignificant or does he think a little differently? (Ruzhen, 2018:
33)

In this type of construction, the particle 6w in the subordinate clause can be perceived

as redundant, since the infinitive sentence already expresses irreality.

The protasis can also be a negated nominal. The subordinate clause in such sentences
only names a person or object, because of which the situation presented in the main part turns

out to be unreal:

(16)  Ecmu 6wvt He pesomoyus, O0yOywuil Opax mexncdy O08YMS 3HAMHEUWUMU POOAMU
CYUMATCA OBl UCKTIOUUMETBHO YOAUHBIM.
Esli by ne revoljucija, budushchij brak mezhdu dvumja znatnejshimi rodami schitalsja by
iskljuchitel'no udachnym.
If it were not for the revolution, this future marriage between two very eminent clans would

have been thought to be extraordinarily successful. (Timberlake, 2004: 379)
In Russian, conditional sentences can also use imperatives in the protasis:

(17)  Hoscenaii on, onu 661 6 Mockey nepeexanu.
Pozhelaj on, oni by v Moskvu pereehali.
If he had just wished it, they could move to Moscow.

(18)  ZKueu mvi c Bamu 6 anenocaxkconckux cmpanax, oonoaocuyeckoe onucanue mupa oviio
01 yoice 20moego.
Zhivi my s Vami v anglosaksonskih stranah, fonologicheskoe opisanie mira bylo by uzhe
gotovo.
Let us live in Anglo-Saxon countries, the phonological description of the world would

already be done. (both from Timberlake, 2004: 379)

The imperative verb in the subordinate clause expresses an unreal condition and was not
realized, so the action described in the main clause did not take place. In this case, the
conjunction ecnu (if) is not present and the conditional predicative construction is an asyndetic

sentence.
2.4 Types of non-conditional sentences with 6st

The particle 6s is not always used only in sentences with conditional relations; it can
also be found in non-conditional ones. Timberlake (2004: 380) distinguishes and describes two

types of irrealis mood in his grammar book: dependent and independent. As for the dependent
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irrealis mood, a relative clause transforms a statement into a characteristic of a subject in such
a sentence. This characteristic can describe an entity whose identity is already known or define
an entity that is being introduced for the first time in the conversation. In a defining relative

clause, the particle 6s1 indicates that the entity is hypothetical or theoretical:

(19)  Ceiuac yoce nuxoeo e ocmanocs, Kmo 3Han 0vl max oausxo Jleonuoa bopucosuua 6
NOBCEOHEBHOU HCUZHU, KAK 008EL0CH MHE.
Sejchas uzhe nikogo ne ostalos', kto znal by tak blizko Leonida Borisovicha v povsednevnoj
zhizni, kak dovelos' mne.
Now there is no one left who might have known Leonid Borisovich as intimately in his daily

life, as I had the chance to. (Timberlake, 2004: 381)

The particle 6s1 can also be used in independent clauses in two ways. The first use is
with predicates that are already modal, such as those expressing possibility, ability, necessity,

desirability, or epistemological certainty:

(20) A xomena 6v1 3amxHymob ViU, HO He PEUAloCy.
Ja hotela by zatknut' ushi, no ne reshajus'’.

1 wanted to stuff my ears, but I can’t make up my mind. (Timberlake, 2004: 381)

The speaker does not actually dare to stuff their ears, implying that the action is not
actually happening — the situation is typically counterfactual. The particle 6s1 serves to soften
the modality. The second use of the irrealis mood in independent clauses without explicit

contextual cues:

(21)  Bot 6Bt omooxuynu, mems Pas.
Vy by otdohnuli, tetja Raja.
You ought to rest a bit, Aunt Raia. (Timberlake, 2004: 382)

The speaker uses the particle 6s1 to make a suggestion in the example (21). It can just

as well be used to express a wish or a deliberation:

22) Yecmuoe cno6o, 5, He 3a0Mbl8asicy, Youna 0bl 3mMo2o mund.
Chestnoe slovo, ja, ne zadmyvajas', ubila by jetogo tipa.

Honest to God, 1’d kill that guy without giving it a second thought. (Timberlake, 2004: 382)

Speaking of the independent irrealis mood, Timberlake also notes that there is a sense
in which the use of 6s within a single clause could be interpreted as inviting a conditional

interpretation, but in fact it is not (Timberlake, 2004: 380).
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An independent clause with a subjunctive predicate, introduced by the conjunction if,

often has an optative meaning (Pekelis, 2017). The predicate can be finite (23) or infinitive (24):

(23)  Ilouemy onu pazownuce? Eciu vt 51 3nana!
Pochemu oni razoshlis'? Esli by ja znala!
Why did they split up? If [ knew!
(24) B uém u xoecoa owubcs? Eciu 6ot 3nams!
V chjom i kogda oshibsja? Esli by znat'!
What and when did you make a mistake? If only I knew! (both from Pekelis, 2017)

Non-conditional constructions with the particle 6s include one with a comparative
meaning — xak 6s1 or 6yomo 6si. Sometimes these two can be used together at the same time —
Kkak 6yomo 0. These constructions are used to express comparison and approximate similarity,
they can also indicate uncertainty and assumption (Letuchiy, 2015). Among the English

translation counterparts of xax 6v1/(kax) 6yomo 6w are like, as, as if/as though, kind of/sort of:

(25)  Onu cman Kak 0bl CEA3HBIM TULOM MENCOY MAMEMAMUKAMY, uauKamu u 6uoso2amu.
On stal kak by svjaznym licom mezhdu matematikami, fizikami i biologami.
He became a kind of associate between mathematicians, physicists and biologists.

(Letuchiy, 2015)

This sentence in Russian exemplifies the use of xax 6wv1, which expresses comparison
and similarity of him to the associate, meaning they have something in common, since they are

compared.

The particle 6s1 can also be found in a sentence in combination with the word xoms,
forming a stable combination — xoms 6v1. Xoms 6b1 can act as a focusing adjunct (even, at least),
a highlighting particle (for example/for instance), or serve to express a wish or hope for

something (at least):

(26) A meumaro noexamov Ha Mope Xomsa Ovl Ha napy OHell.
Ja mechtaju poehat' na more hotja by na paru dnej.

1 dream of going to the sea for at least a couple of days. (example mine)

At least in the English translation conveys the wish to go to the sea for a couple of days,

putting emphasis precisely on a couple of days.

As an intensifier, the particle xoms 6w strengthens the meaning of other words or

expressions and stresses them:

27)  Xoma 6v1 00Hy cmpanuyy npouuma, NOKA HCOeulb MeHsl.
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Hotja by odnu stranicu prochitaj, poka zhdesh' menja.

Just read even one page while you wait for me. (example mine)

The translation counterpart of xoms 6wl is even in this example. Even shows emphasis

on one page, stressing that the speaker tells the other person to read just one page, not more

than that.

As a highlighting particle, it emphasizes some part of a sentence or a word in a sentence

and draws attention to it, setting the highlighted part as an example:

(28)  Mooicewv au movl nOMoOUb MHE ¢ OOMAUWHUM 3A0aHUEM, XOMA 0bl nO Qpanyysckomy?

Mozhesh' li ty pomoch' mne s domashnim zadaniem, hotja by po francuzskomu?

Can you help me with my homework, for example, with French? (example mine)

It is worth noting that the interpretation of the meaning of xoms 61 may vary depending

on the intonation with which a certain statement was said or expressed, on the context, which

may not always be available, and on the stress, which makes it clear what exactly the particle

emphasizes in a particular sentence.

The following table briefly presents all the types of Russian sentences with the particle

ov1, which were mentioned and described in more detail earlier in this work, their examples and

functions.

Table 1. Overview of all the types of Russian sentences with the particle 6wt

Type of sentence Example Function
with 0wt

Present/past Eciu 661 onu ecmpemunuce nem name | Conditional sentence
conditional HA3a0, mo 6ce 0l yiice 0a8HO KOHUUTOCD.

If they had met five years ago, then

everything would have ended long ago.

(Timberlake, 2004: 377)
Hybrid Ecu  ow s, wnanpumep, nonpobosan | Conditional sentence
conditional Pazeooums 080WU UNU euje Ymo-HuOyOb

nonesHoe, - HuYe20 He @blil0en.

Even if, for example, I were to try to grow
vegetables or do something else
productive, - still, nothing will come of it.
(Timberlake, 2004: 378)

A free infinitive
in the protasis

U unmepecno, umo 6vl on cam omseemui no
oMoMy nogooy, eciu 0bl ROOHAMb €20 U3
MO2UNBL:  cuumaem OH 95MYy HOMEPH
HUYMONCHOU UMU Jice OYMAem HECKOIbKO
unaue?

And I wonder what he himself would
answer about this if he were raised from

Conditional sentence
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the grave: does he consider this loss
insignificant or does he think a little
differently? (Ruzhen, 2018: 33)

A negated
nominal in the
protasis

Ecnu 661 He pesonoyus, Oyoywui o6pak
MeNHCOYy  O8YMSL  SHAMHEWMUMU  POOamMu
CuUmMancs Ovl UCKIIOUUMENbHO YOAUHBIM.

If it were not for the revolution, this future
marriage between two very eminent clans
would have been thought to be
extraordinarily successful. (Timberlake,

Conditional sentence

If he had just wished it, they could move to
Moscow. (Timberlake, 2004: 379)

2004: 379)
Imperative in the Hoscenaii  on, onu 6w 6 Mockey | Conditional sentence
protasis nepeexani.

Dependent
irrealis mood

Cetiuac yosice HUKO20 He OCMAOCH, KO
sHan vl mak o61usko Jleonuoa bopucosuua
8 NOBCEOHEBHOLL HCUSHU, KAK 008ETI0CH MHE.
Now there is no one left who might have
known Leonid Borisovich as intimately in
his daily life, as 1 had the chance to.
(Timberlake, 2004: 381)

Hypothetical

Independent
irrealis mood

A xomena 0vl 3amKHYMb YU, HO He
Peuaiocy.

1 wanted to stuff my ears, but I can’t make
up my mind. (Timberlake, 2004: 381)

Bui 061 omooxnynu, mems Pas.

You ought to rest a bit, Aunt Raia.
(Timberlake, 2004: 382)

Desired
action/suggestion

Independent
optative

Ilowemy onu pasownuce? Eciu  60vl 5
3nana!

Why did they split up? If [ knew! (Pekelis,
2017)

A wish

Kax 6w and
0yomo Ol

OH cman KaK 0bl C8A3HBIM TUYOM MeHCOy
MamemamuKamu, QU3UKamu U OUOTO2AMU.
He became a kind of associate between
mathematicians, physicists and biologists.
(Letuchiy, 2015)

Comparison

Xoms 6vl

A meumaro noexams Ha Mope Xomsa vl Ha
napy oHetl.

1 dream of going to the sea for at least a
couple of days. (example mine)

A wish

2.5 Mood and modality in English

2.5.1 Different approaches to the system of moods

According to Dugkova’s (2012: 244) MSAPC, four moods of verbs are distinguished in

English: indicative, imperative, conditional and subjunctive. She includes the conditional in the
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inventory of English moods, even though English grammarians do not recognise it as a distinct

mood.

CGEL states that finite verb phrases have mood too; however, the list of them does not
include the conditional mood. In CGEL, the “unmarked” indicative mood is contrasted to the
“marked” moods such as the imperative and subjunctive (Quirk et al., 1985: 149). CGEL
identifies grammatical categories based on inflection, which excludes both the conditional
mood and the future tense, as these are formed analytically. As a result, would/should that
express hypothetical meaning, are categorized under modal verbs due to their specific function

as CGEL suggests it — “mood markers” (Quirk et al., 1985: 234).

The approach described in CamGEL is different from that in CGEL: the imperative and
the subjunctive are considered clause constructions rather than inflectional forms of the verb
(Huddleston and Pullum, 2002: 51). However, this approach does not account for the future
tense in English, which is formed analytically. As in CGEL, would/should are treated as modal
markers indicating the “modal remoteness” or remote possibility, corresponding to the

hypothetical meaning (Huddleston and Pullum, 2002: 116, 198).
2.5.2 Definition of modality

Verbal mood can serve both to express the modality of a sentence, since it conveys
various communicative intentions of the speaker in relation to the expressed content, and to
express an extrinsic (epistemic) modality and partly an intrinsic (deontic, root) modality

(Duskova, 2012: 244).

In CGEL, modality is defined as “the manner in which the meaning of a clause is
qualified so as to reflect the speaker’s judgement of the likelihood of the proposition it expresses
being true” (Quirk et al., 1985: 219). This definition emphasizes the importance of the speaker,
whose personal beliefs underpin the statement, as well as the potential inaccuracy of the

proposition in reality.
2.5.3 Conditional mood in English

The conditional mood in English does not form a sentence type by itself. There are only
two tense forms of this mood: the present conditional, which refers to the present or future, and
the past conditional, which refers to the past. The conditional mood consists of auxiliary verbs
should/would and the infinitive of a lexical verb without fo. The present conditional mood form

contains an auxiliary verb and a present infinitive (you would work/we should work), and the
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past conditional mood is formed by an auxiliary verb and a perfect infinitive (you would have

worked/we should have worked).

The conditional mood expresses a conditional (depending on any condition),
hypothetical action. This condition is either expressed by a subordinate clause or by an

adverbial (29), or it is only implied by the situation or context:

(29)  Without some form of personal involvement, real or imaginary, work would be
intolerable. (Duskova, 2012: 247)
Ke3 kaxou-n1ubo popmul 1uuH020 yuacmust, peaibHo20 Ui 6000padcaemo2o, paboma buvlia
ovt HegviHocumoll./Eciu 0bl He Kakas-mo @Gopma IUUHO20 YHACMUs, PeanbHo20 UU

s000Opasicaemoco, paboma owvina 6wl HegviHocumol. (translation mine)

One of the ways of translation of this sentence into Russian illustrates the use of a
negated nominal in the protasis, which indicates that the preposition without is one of the
possible translation counterparts of this construction with the particle 6» from Russian into

English. As for the apodosis, the translation equivalent of the particle 6wr 1s would.

In addition to the conditional (hypothetical) meaning, the conditional mood can be used

to express an action that contradicts reality:

(30)  With a stronger constitution he would be at the top of the ladder. (Duskova, 2012: 247)
Oénaoait on 6Oonee Kpenkum MmMenoCloNCeHUeM, OH Obll 0bl HA BepUiUHe CIAYHCeOHOU

aecmuuybl. (translation mine)

The implication is that poor health keeps him from being at the top of the ladder. The
Russian translation of this sentence contains imperative in the protasis, while in the English
version it is an adverbial clause introduced by with. The verb in the past tense plus the particle

6w corresponds to would plus lexical verb in English.

The past conditional mood is used to express the irreal meaning (when the expressed

content is not realized):

(31)  With a bit of luck things would have turned out differently. (Duskova, 2012: 247)

Ecnu 6v1 Ham HemHO20 nOBE310, 8Ce CLOANCUNOCH Dbl nO-Opyeomy. (translation mine)

The implication is that luck was not on our side, meaning it did not turn out as expected.
The Russian translation presents a typical conditional sentence, in which both the protasis and

the apodosis are marked with the particle 6u: and the verbs in past tense. The English adverbial
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clause is translated into Russian as a conditional subordinate one. Would plus the perfect

infinitive in the main clause corresponds to the past tense form of the verb plus the particle ov1.
2.6 Conditional sentences in English

Conditional sentences are complex sentences that refer to hypothetical situations and
their possible consequences. A conditional sentence consists of a subordinate clause, marked
by the conjunctions if, unless, provided (that), providing (that), given (that), that expresses a
condition and a main clause indicating the outcome of this condition. In such sentences, the
possibility of realization of the content in the main sentence depends on the fulfilment of the
condition expressed by the subordinate sentence. Conditional sentences are divided into two
types depending on “whether they express a possible condition, i.e. a condition that does not
contradict reality (leaving the possibility of the realization of the action open), or a hypothetical
condition that contradicts reality (reality is the opposite of what the condition assumes, the

action is not implemented)” (Duskova, 2012: 638).

Moreover, there are four main types of conditionals in English, each of which expresses
a specific level of likelihood or possibility, they are: zero conditional, first conditional, second
conditional and third conditional (Ryan, 2023). We are more interested in the discussion of the
last two types mentioned, because sentences of both these types typically contain the particle

Owu1 In Russian translation.

The second conditional expresses a hypothetical, unlikely situation in the present or
future. The subordinate clause ofthe second type of condtional uses the past tense and combines

it with the present conditional form in the main clause:

(32)  The flat would be quite comfortable if it had central heating. (Duskova, 2012: 640)
Keapmupa 6vi1a 661 6nonne komgpopmuotl, eciu 0bl 8 Hell ObLIO YeHMPATbHOE OMONieHUe.

(translation mine)

The implication is that the flat does not have central heating and is therefore not
comfortable. The condition expressed by the subordinate clause contradicts the reality. In
Russian, both the protasis and the apodosis are marked with the particle 6s1. The one in the
main clause is translated into English as would and the other in the subordinate clause is

translated by the verb in the past simple — had.

The third conditional expresses a situation that could have happened in the past, but did
not. It is formed by the past perfect tense in the subordinate clause and past conditional in the

main clause:
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(33)  Ifyou had seen your dentist in time, the tooth might have been saved. (Duskova, 2012:
641)

Ecnu 6v1 61 608pems oOpamunuce K CmMomMamonocy, 3y0 MOJCHO 0blio 0bl cnacmiu.

(translation mine)

The implication is that you did not go to the doctor in time, and the tooth could not be
saved. The condition expressed by the subordinate clause was not realized in the past, and
therefore the action of the main clause was not realized either. Both the subordinate clause and
the main clause contain the particle 6w in the translation from English into Russian. The Russian
particle in the main clause is translated into English by a modal verb might, by means of which
the possibility (epistemic modality) is expressed. The subordinate clause is indicated by the past

perfect, being backshifted in comparison with the Russian translation.

When translating English conditional sentences of the second and third types into
Russian, confusion may arise, which lies in the fact that Russian cannot express different
degrees of epistemic distance by means of past-tense morphology as English can (Gurevich,
2010: 90). All counterfactual conditionals in Russian have to be construed with the particle 6wt

and the past tense, whereas English has a way to reflect these levels:

(34)  Ifit was raining, I would stay home. (Gurevich, 2010: 90)
(35)  Ifit were raining, I would stay home.

(36)  Ifit had been raining, I would have stayed home.

If we were to translate these three examples into Russian, they would all have the same
translation: Eciu 6wt wen 001cow, s 6v1 ocmancs ooma. Esli by shel dozhd', ja by ostalsja doma.
This clearly shows that multiple levels of epistemic distancing are possible in English and they
are “expressed morphologically by the addition of another past-tense layer” (Gurevich, 2010:
90). Considering that, (35) is more distanced than (34), and (36) is more distanced than (35).
Russian does not differentiate these degrees, so (34) — (36) would all be translated containing

the particle 6»1 in both the protasis and the apodosis.
2.7 Other means of expressing modality in English

Would/should have been discussed earlier in this thesis (Section 2.5.1), and it has been
stated that they express a hypothetical meaning and fall under modal verbs. Actually, there are
nine “central modal” auxiliary verbs that are used to express modality: can, could, may, might,
shall, should, will, would, must (Biber, 2021: 482). The central modals, with the exception of

must, can be grouped into pairs that share similar meanings. In certain contexts, these pairs can
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help differentiate between past and non-past time: can — could, may — might, shall — should,

will — would.

There are a number of other meaning distinctions made by these pairs of modals, with
the main functions “relating to speaker stance rather than the marking of time distinctions”
(Biber, 2021: 483). For instance, modals associated with past time are also linked to

hypothetical scenarios, conveying a sense of tentativeness and politeness.

In addition to the nine central modals, English also distinguishes semi-modals: need
(to), ought to, dare (to), used to, (had) better, have to, (have) got to, be supposed to, be going
to. Unlike the central modal verbs, which remain uninflected, many of the semi-modal verbs
can be marked for tense and person. They can also appear in non-finite forms (Biber, 2021:

482).

Modals and semi-modals can be categorised into three major groups according to their
main meanings (excluding used to, which relates to past time): permission/possibility/ability
— can, could, may, might; obligation/necessity — must, should, (had) better, have (got) to, need

to, ought to, be supposed to; volition/prediction — will, would, shall, be going to.

Each modal verb can express two different types of meaning — intrinsic and extrinsic
(also known as deontic/root and epistemic meanings). Intrinsic modality refers to actions and
events that are directly under the control of humans (or other agents): meanings relating to
permission, obligation, or volition (intention). Extrinsic modality deals with the logical status
of events or states, typically focusing on assessments of likelihood, such as possibility,

necessity, or prediction (Biber, 2021: 483).
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3 Material and Method

For the purpose of the present analysis, one hundred and fifty examples of conditional
and other sentences containing the particle 6u1 were gathered. The examples were taken from
the InterCorp v16, parallel Russian-English corpora provided through the KonText interface of
the Czech National Corpora (korpus.cz). The goal of the InterCorp is to allow for a systematic
comparison of different languages with each other, which is pertinent to the goal of this work
— a comparison and subsequent analysis of the English translation counterparts of the Russian

particle 6s1 in conditional and other constructions.

To retrieve data from the parallel corpus, the search was limited to fiction and texts
where the language of the original was Russian. The query returned 726 concordance lines
containing 6s1, with English parallel translation displayed in the next column. The results were

shuffled in order to randomize the source texts.

In a text, 6s1 can be preceded by another word, such as the conjunction ecru (if), which
attaches a subordinate conditional clause as part of a complex sentence. In such cases, the main
clause almost always contained another particle 6s: that related to the verb in the main clause
and indicated the unreality of the situation expressed (such occurrences were treated as one
example). The particle can also be optionally preceded by such words as xax, 6yomo, xoms,
which allows to acquire a comparative (like/as/as if/as though) or highlighting (at least/for
instance) meaning in combination with further clause elements. As for verbs, they could either

precede or follow the particle.

Before the dataset was finalized, manual selection was partially needed and as a result
several examples had to be omitted. Some of the sentences that came up for the query contained
more instances of the particle 6» and thus the same sentence could appear in the results as two
or even three concordance lines. Only one instance of each such a repeated sentence was
retained for further analysis, and all others were left out. Another problem encountered in
sampling examples was their incorrect alignment and recording into the corpus. In Russian, the
letters 6 and 6 are quite similar. Perhaps there was confusion between the particle o6& and the
pronoun 6w (you) during the digitization of the corpus. Only one sentence from all the search
results fell into this situation: a particle was mistakenly used in it instead of a pronoun, as a

result of which the sentence did not make sense, so it had to be omitted.

After the dataset was completed, the first 150 examples were divided into seven groups

according to the form of the sentence and the type of the construction containing the particle
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owvl in it (see Table 2). Each example was given its own code (A1) consisting of the letter and

the number representing the order of it in the appendix.

The analysis focuses on seven types of using a particle 6» in conditional (a, b, ¢) and

non-conditional (d, e, f, g) meaning that are examined in the order in which they are presented

below (examples of each of these types can be found in Table 1). They are namely:

a)

b)

c)

d)

g)

Present/past conditional construction (Eciu 6s1 + a verb in the past tense ..., (mo) ... a
verb in the past tense + 6wt ... .) (see 2.3);

The protasis is a negated nominal (Eciu 6s1 He + noun in the nominative case ..., ...
(ne) a verb in the past tense + 6wr ... .) (see 2.3.1);

The protasis is a free infinitive (Eciu 6u1 + infinitive ..., ... a verb in the past tense +
ovl ... .) (see 2.3.1);

Independent irrealis mood (see 2.4);

Dependent irrealis mood (see 2.4);

Kax 6v1 and 6yomo 6w (see 2.4);

Xoms ow1 (see 2.4).

Examples and their translation counterparts of the types are discussed in one section

each and the research results are supported by several examples from the sample. The examined

features are marked in bold for better navigation among the sentences. Each example in the

Russian original is accompanied by transliteration in Latin (that was done with the help of

https://translit.cc/) and compared with its English translation.
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4 Analysis
4.1 Analysis overview

The aim of this chapter is to analyse the English equivalents of the various constructions
containing the Russian particle 6s1. The distribution of the respective types is presented in Table
2. The analysis of all one hundred and fifty examples shows that non-conditional cases

predominate in number over those that can be classified as conditional.

Table 2: Types of Russian sentences with the particle 65z presented in the analysis

Types of sentences Total %
Independent irrealis mood 51 34%
Present/past conditional 37 24.7%
Dependent irrealis mood 32 21.3%
Kax 6v1 and 6yomo 61 21 14%
Xoms 6vi 4 2.7%
The protasis is a negated nominal 3 2%
The protasis is a free infinitive 2 1.3%
Total 150 100%

4.2 Present/past conditional

Thirty-seven sentences (24.7%) out of one hundred and fifty examples are present/past

conditional sentences in their meaning and form (see 2.3.1).

All sentences in this group can be divided into only two subgroups: the second
conditional and the third conditional. In the majority of the examples (twenty-nine, i.e. 78.4%
examples), the English translation counterpart of the particle 6s: in the main clause is the verb
would, except for those seven cases where should/might/could are used depending on the modal
meaning that the speaker puts into the statement. As for the particle 6&: in the subordinate
clause, its translation counterparts in English are the past simple (2™ conditional) or the past

perfect (3™ conditional), depending on the type of conditional sentence.

Table 3: English translation counterparts in the main clause of present/past conditional

English translation Frequency %
counterpart
would 30 81.1%
might 4 10.8%
could 2 5.4%
should 1 2.7%
Total 37 100%
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The sample contained eighteen examples of the second conditional type. The second
conditional in English is used to imagine present or future situations that are impossible or
unlikely in reality:

(1) “Ecnu vt Anna emy 6vina 6espaszniuuna, Llsgemaes mak vt ne onnosancs.” (A55)

’

“Esli by Anna emu byla bezrazlichna, Cvetaev tak by ne volnovalsja.’

., If he cared nothing for Anna he would not be so upset.

In Russian counterfactual conditionals, the protasis and the apodosis are both marked
with the conditional particle 6s1, but in English the protasis is backshifted (past simple) and the

apodosis is marked with the verb would (plus infinitive).

Would not be so upset in the English translation of the example (1) corresponds to max
ovl He eonnosanca. Would as a modal verb expresses prediction (extrinsic modality). The
condition is if he cared nothing for Anna, the implication is that he in fact did care for Anna,
which is why in reality he would be so upset (if he truly did not care, he would be indifferent
rather than upset). The implementation of the condition is impossible in the present or future,

therefore the situation described in the main clause is hypothetical.

Even though the basic conditional constructions in Russian and English are functionally
very similar, they differ on the grammatical encoding of pragmatic and discourse factors, such
as viewpoint and epistemic distance. Whereas English counterfactual conditionals can express
different degrees of epistemic distance by means of past-tense morphology, Russian is unable
to reflect these levels since all counterfactual conditionals have to be construed with the particle
ov1 and the past tense. That is why, there are the second and the third types of conditional
sentences to express the past conditional in English, while in Russian they will both be

expressed in the same form and not much different in meaning.

The third English conditional is used to express the past consequence of an unrealistic
action or situation in the past. There were nineteen examples of the third conditional type in the

sample:

(2) Eciu b1 smom uenosex moe ocmanosunms cebst Xonv Obl HA 064 Ydcd, NPOU3OUWLTU BBl CaMble
Heoorcudannvle coovimus. (A60)
Esli by jetot chelovek mog ostanovit' sebja hot' by na dva chasa, proizoshli by samye
neozhidannye sobytija.
If this man had been able to stay still for even as little as two hours, the most unexpected things

might have happened.
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In the Russian sentence, both protasis and apodosis contain the particle 6s1. The English
protasis is backshifted (past perfect) and the apodosis is marked with might and the perfect

infinitive, where might expresses a modal meaning of possibility (extrinsic modality).

This example (2) represents a situation that could have happened in the past, but did not
happen. The condition is if this man had been able to stay still for even as little as two hours. It
sets up a hypothetical scenario, suggesting that the man was unable to remain still, which is a
crucial aspect of the condition. The main clause indicates the potential outcomes that could
have occurred had the condition been met. Might have happened in this (2) and two more
examples and might be in one example from the sample imply uncertainty and possibility,

emphasizing that the outcomes are not guaranteed but are plausible.
4.3 The protasis is a negated nominal

Three examples (2%) out of one hundred and fifty examined from the sample are
conditional sentences containing a negated nominal in the subordinate clause, which includes

the particle 6wt (see 2.3.1).

Table 4: English translation counterparts in the main clause with a negated nominal in

the protasis

English translation Frequency %
counterpart
would 2 66.7%
might | 33.3%
Total 3 100%

The role of the protasis in such Russian sentences is limited to identifying a specific
person, object or phenomenon. This identification leads to a situation in the main clause that
ultimately seems unreal or imaginary. Thus, the presence of the conditional clause with such a
form in a conditional sentence affects the overall perception of the scenario described, making

it appear less credible or tangible:

(3) Ecau 6wt ne pes 600bl, ecau bl He yOapbl 2poMa, KOMOpbLe, KA3AI0Ch, 2PO3ULU PACAIIOWUMb
Kpbluty 0860pya, eciu 0bl He CMYK 2pada, MOLOMUBULE20 NO CYREHAM OANKOHA, MOJCHO ObLIO
0bl pacciviuams, Ymo NPOKYPaAmop Ymo-mo bopmovem, pazeosapueas cam ¢ coboou. (A146)
Esli by ne revvody, esli by ne udary groma, kotorye, kazalos', grozili raspljushhit' kryshu dvorca,
esli by ne stuk grada, molotivshego po stupenjam balkona, mozhno bylo by rasslyshat', chto

prokurator chto-to bormochet, razgovarivaja sam s soboj.
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Without the roar of water, without the claps of thunder which seemed to be about to smash the
palace roof, without the crash of hail that hammered on the steps leading up to the balcony, a

listener might have heard the Procurator muttering as he talked to himself.

In this example (3), the English translation equivalent of the whole phrase eciu 6w He
is just one word - the preposition without. In the English translation of the example there is no
conjunction if, but the conditional clause of the sentence could be replaced by a construction
with if. If it had not been for the roar of water; if it had not been for the claps of thunder [...],
if it had not been for the crash of hail [...] could be used in the translation instead of
constructions with the preposition without. Such paraphrasing would not in any way affect the

meaning of the statement but would only confirm its conditionality.

The main clause of this sentence (3) is translated into English as the third conditional,
which is typically used to describe situations that could have happened in the past, but did not.
In Russian translation, the particle 6 is used as part of the predicate along with verbs moorcrno
ovi10 paccaviuams, which precisely indicate the possibility or impossibility of this action in
the past. The whole Russian predicate is expressed in translation by the English counterpart
might have heard, where might is a modal verb used with the perfect infinitive. The modal

meaning of might is possibility, which is related to extrinsic modality.

The main clause of this sentence (3) implies that someone might have heard the
Procurator muttering as he talked to himself, if it had not been for the roar of water [...]. But in
fact this could not be possible, because all this noise and sounds prevented anyone from hearing
what the Procurator was muttering while talking to himself. This corresponds to the meaning

of the third type of conditional - it could have happened in the past, but it did not.

The phrase eciu 6v1 ne is used quite often in Russian to express a supposition or
hypothetical situation in which something did not happen or did not exist, which in turn would
affect the outcome or event. It is usually applied to indicate causal relationships and can be used

in a variety of contexts, both written and spoken.
4.4 The protasis is a free infinitive

Out of one hundred and fifty examples, only two (1.3%) are representatives of the type
of sentence in which the particle 6wz is used in protasis in combination with a bare infinitive

(see 2.3.1).

Table 5: English translation counterparts in the main clause with a free infinitive in the

protasis
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English translation Frequency %
counterpart
would 1 50 %
could 1 50 %
Total 2 100 %

The type of sentences described in this section is classified as conditional. The
subordinate clause with eciu 6w and the infinitive expresses a condition, under which the
situation described in the main clause could be real. Usually this is some kind of hypothetical,
unlikely situation in the present or future tense, the implementation of which the speaker dreams

of. Something that the speaker would like to happen.

The following sentence (4) illustrates an example of protasis expressed by the infinitive

form of the verb with the particle 6»1 in Russian:

(4) - Ecu 61 ¢ num no2osopums, - 60pye MEUmMamenvHo CKa3an apecmanm, - s Y8epeH, 4mo OH
pesxo uzmenuncs ovt. (A150)
- Esli by s nim pogovorit', - vdrug mechtatel’'no skazal arestant, - ja uveren, chto on rezko
izmenilsja by.
'If [ were to talk to him,' the prisoner suddenly said in a reflective voice, 'l am sure that he would

change greatly.’

In English, this is a conditional sentence of the second type. The second conditional
describes events in the present or future that theoretically could happen but will not happen due
to some condition. According to the theoretical part, the second conditional in English is formed
as follows: the verb is in the past tense in the subordinate clause, and the verb in the main

sentence is in the conditional mood (would/might/could + infinitive).

The English translation of the subordinate clause if  were to talk to him corresponds to
the Russian eciu 6v1 ¢ num nocosopums. The combination of the verb 7o be + infinitive is used
in the if-clause in conditional sentences to talk about preconditions for something to happen.
The infinitive form is preserved when translated from Russian into English (nozosopums — to
talk). The particle 6u1 used together with the infinitive is translated into English as a verb to be
in the subjunctive mood (6u1 — were). The verb fo be in the conditional part of sentences of the
second type is always used in the form were (if [ were, if she were, etc.), although if I was is an
acceptable and common option in colloquial speech. This is where Russian-speaking students

often make mistakes because they confuse the subjunctive form were with the plural form were.
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As for the second particle 6ur in the main clause in this conditional sentence (4), its
English translation counterpart is would. It expresses prediction, which is one of the meanings

of extrinsic modality.

The choice between would, might and could in the second conditionals in English depends

on the modal meaning that the speaker wants to put into the statement:

(5) ZKums 661 nam ¢ mo6oi nobnuzocmu, ccoounucs vl Mie, napruwika, meou cogemol.’ (A149)
‘Zhit' by nam s toboj poblizosti, sgodilis' by mne, parnishka, tvoi sovety.’

‘If only you lived nearer to me, I could do with your advice, lad.’

The example (5) differs from the previous example (4) with a similar form in one aspect
- the conjunction ecru is omitted in Russian and the conditional clause contains only the
infinitive form of the verb along with the particle 6w:. In this case, the conditional nature of the
sentence is preserved, and the statement represents a hypothetical situation, the implementation

of which is unlikely or even impossible.

In the English translation of this sentence (5), the conjunction if is present, and srcums
Obl Ham ¢ mobou no bauzocmu corresponds to if only you lived nearer to me, where if only
expresses a strong wish that things could be different. It is implied that the speaker could do
with the lad’s advice, but only under the specified condition - if they lived nearby (in fact they
do not, so the man cannot do and will not be able to do with the other’s advice). The verb in the
past tense with the particle 6w in the main clause in Russian corresponds to could do in English,

where could is a modal verb that expresses possibility (extrinsic modality).

Conditional sentences with this form can rarely be found in use in Russian. These can
be most often encountered in fiction, where they are more likely to be part of the direct speech,
which is also confirmed by the fact that both of the examples above were part of the direct
speech of characters in literary works. In this case, they are used for greater expressiveness,
manifestation of feelings, moods, thoughts and, of course, for additional literary effect. In
modern oral and colloquial speech, typical conditional formulations (eciu 6s1 + past tense verb,

(mo) 6wl + past tense verb) are far more common and widely used.
4.5 Independent irrealis mood

Most (51, i.e. 34%) of the examples from the dataset belong to this group of sentences.
These are independent sentences that contain the particle 6»1 (see 2.4). In such constructions,
the particle 6s1 serves to form the subjunctive mood to indicate the presumptive or conditionally

presumptive possibility of an action (40 examples), to express various shades of the desirability
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of an action (4 examples), to indicate a polite precautionary wish, advice or a proposal to

someone (7 examples).
The overall translation equivalents are summarised in Table 6.

Table 6: English translation counterparts of independent irrealis mood

English translation Frequency %
counterpart

would 24 47.1%
should 5 9.8%
ought to 5 9.8%
could 4 7.8%
had better 1 2%
might 1 2%
lexical translation 11 21.5%
Total 51 100%

Would followed by a bare infinitive of a lexical verb or the perfect infinitive is the most

common English translation counterpart of the Russian particle 6w in independent clauses.

In the four sentences that indicate the desirability of an action, the particle 6w is used
with a verb that means desire (xomems — want/wish/like). I xomen(a) 6w translates as I would
like to. Four instances of / would like to can be found in the dataset. It is used to talk about one’s

preferences and suggestions:

(6) X nomom s xomen 6v1 3amemums m. Maxoguxy, umo cmponuia 2yosim moibko moz2od, Ko2od
nocmpotixa cobupaemcs passanumuocs. (A29)
I potom ja hotel by zametit' t. Mahoviku, chto stropila gudjat tol'ko togda, kogda postrojka
sobiraetsja razvalit'sja.
And I would like to point out to Comrade Flywheel that the only time rafters creek is when the

building is about to fall down.

With the help of the particle 6w and the verb in the past tense xomen, the speaker
expresses their desire to point something out to Comrade Flywheel. The speaker puts forward
his proposal, stating it in the form of the conditional mood (s xomen 61 — I would like). Would

expresses intention of the speaker, referring to intrinsic modality.

There are seven examples in the dataset, the meaning of which can be perceived as a

polite precautionary remark, recommendation or suggestion.

(7) Honuuka ne cnedosano vl 6bINUCLIEAMb 3G MO, MO OH ecn MHO20 claoko2o. (A30)

Ponchika ne sledovalo by vypisyvat' za to, chto on est mnogo sladkogo.
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Although, when you come to think of it, Roly-Poly really ought to be kept in on account of his

eating so many sweets.

The example (7) illustrates advice that expresses what needs to be done because it is
right. He criedosano 6wl vinucvieams in Russian corresponds to ought to be kept in in English,

where ought to is a modal verb indicating deontic modality.

It could be expressed by a modal verb should as well (meaning obligation), as ought to
is a close synonym to should. They are both used to give advice, but should is more common

in general use by native English speakers.

The Russian particle 6s1 is not always interpreted into English as ought fo in such
sentences in which the speaker expresses a helpful wish, advice, or suggestion. There is one
example in the sample, in which English translation counterpart of the particle 6w is a modal
verb had better, which is shortened to 'd better. It is close in meaning to should and ought to,

but it is mainly used in colloquial speech.

(8) Hacuem npas monuanu w1, cpasxicoanun. (A22)
Naschet prav molchali by, grazhdanin.

You’d better not talk about rights, citizen.

This example illustrates direct speech with a rude rather than polite remark from the
speaker to another person and strongly recommends that ke remain silent about rights. Had
better expresses advice (obligation, intrinsic modality) based on the speaker’s belief about what
1S necessary in a given situation with a warning of a possible unpleasant result if indicated

advice is not followed.

Among the sentences expressed by the independent irrealis mood, the most numerous
group is represented by the forty instances that carry the meaning of a conditionally presumptive

possibility of action (a hypothetical or desired action that might occur under certain conditions):

(9) Cambim pazymmvim 6uL10 661, KOHEUHO, KpUuams 00 mex nop, NOKa KMo-nubyob ne npudem, u
nomom coamscsi npuuieduwemy 6 nien. (A16)
Samym razumnym bylo by, konechno, krichat' do teh por, poka kto-nibud' ne pridet, i potom
sdat'sja prishedshemu v plen.
The most sensible thing to do, of course, would have been to keep shouting until someone came,

and then put himself at their mercy.

English translation equivalent of the particle 6w in this example is would used with the

perfect infinitive. Would expresses prediction (extrinsic modality), referring to the past. In fact,
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it never happened. The implication is that the most sensible thing to do then would have been
to surrender. They could have surrendered, if someone had come. This shows that the
assumption of the possibility of this action in the example is conditioned by until someone

came.

When translating the particle 6»1 from Russian into English, the function of it in the
target language is not always expressed by a grammatical counterpart. It can also be performed

lexically (eleven instances, 1.e. 21.5%) — by a phrase or even a whole sentence.

(10) U - kmo ovt Moz nodymamn! - ooxmop ITunonvrkun manyesan ¢ Medynuyeii. (A18)
1 - kto by mog podumat'! - doktor Piljul'kin tanceval s Medunicej.

And - wonder of wonders! - Dr. Pillman with Honeysuckle!

In this example (10), the particle 6w is used in an exclamatory phrase (xmo 6vr moe
nooymams!). The English translation counterpart of it is wonder of wonders, which expresses
the speaker’s surprise at the situation being described. It also hints at irreality — who would have

thought (xmo 661 Moe nooymams).
4.6 Dependent irrealis mood

Thirty-two (21.3%) of the examples in the sample belong to the group of sentences that
express the dependent irrealis mood. In such sentences the particle 6w is always used in relative
clauses, but does not carry a conditional meaning (see 2.4). As Table 7 indicates, the majority

of examples do not contain any overt grammatical counterpart of the Russian irrealis mood.

Table 7: English translation counterparts of dependent irrealis mood

English translation Frequency %
counterpart
could 5 15.6%
might 4 12.5%
would 3 9.4%
should 1 3.1%
present perfect 1 3.1%
past perfect 1 3.1%
lexical translation 17 53.1%
Total 32 100%

In dependent irrealis mood sentences a relative clause expresses a characteristic of a
subject mentioned in the main clause. This characteristic can describe something that is already
known or something that is being introduced for the first time in the context. In a defining

relative clause, the particle 6ur indicates that something is hypothetical or theoretical:
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(11) Hem nu oonozo pationa 6 2opooe, 20e vl onu He svicmynanu. (A94)
Net ni odnogo rajona v gorode, gde by oni ne vystupali.

There isn't a single district in town where they haven't addressed meetings.

The example (11) is the only one from this group in the dataset that contains there is and
a negation used together. The construction there is introduces the main clause. The subordinate
clause in this sentence is where they haven’t addressed meetings. It is an adjectival relative
clause introduced by the relativizer where. It provides additional clarifying information about a
noun from the main clause, in this case — district. The clause modifies it, indicating the specific
aspect of the districts being discussed, namely, that meetings have been addressed in every

single one of them.

In the Russian version of this sentence (11), the particle 6s1 is used with the verb in the
past tense. The whole verb phrase 6w ne vicmynaru in Russian corresponds to haven'’t
addressed meetings, that is the present perfect. In the example (10), the implication is that they

have addressed meetings in every district in the town.

(12) BHruz no pexe mecnucv 368yku, kaxue moz 0bl u30amv MOALKO MPAMEAt, MeONeHHO
nponoazarowuti no oumomy cmekny.  (A91)
Vniz po reke neslis' zvuki, kakie mog by izdat' tol'ko tramvaj, medlenno propolzajushhij po
bitomu steklu.
Down the river floated sounds that could only have been made by a tram passing slowly over

broken glass.

This example (12) once again illustrates the particle 6» in a defining relative clause.
The main clause in this case establishes the subject (sounds) and the subordinate clause modifies
it providing additional information about the nature of the sounds, specifying that they could
only have been made by a tram passing over broken glass. The relative clause contains a
hypothetical element could have been made, which corresponds to moe 6wt uzoams mpameati
in Russian. Could is a modal verb used with the perfect infinitive passive, it expresses

possibility (extrinsic modality).

In over a half of the instances the English counterpart of the Russian particle 6u1 was
not expressed grammatically but lexically. In such cases, the English translation did not have
one suitable word that could convey the meaning of the particle 6s1, so it was translated as part

of a general phrase in the corresponding text:

(13) Lykun pewun cnycmumscsi 6HU3, K OBOPHUKY, 4e20 0bl 3mo emy Hu cmouno. (Al19)
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Shhukin reshil spustit'sja vniz, k dvorniku, chego by jeto emu ni stoilo.

Shukin decided to go downstairs to the caretaker at any price.

The particle 6w! in this example (13) is used in a phrase ueeo 661 5mo emy nu cmouno,
the English translation counterpart of which is at any price. In other words, the implication of
the sentence is that Shukin decided to carry out the action described, even if unpleasant things

happen as a result.
4.7 Kak 661 and oyomo ot

Twenty-one (14%) out of one hundred and fifty examples considered are sentences in
which the particle 6w is used together with a conjunction xkak or 6yomo (see 2.4). Sometimes
they can be used both at the same time in combination with the particle 61 (kax 6yomo 6s1).
These conjunctions with the particle are used to express comparison and approximate similarity,

or they can indicate uncertainty and assumption as well.

In the translated examples from the sample, six different English translation counterparts

of kak 6wvi/(kax) byomo 6vr were identitfied.

Table 8: English translation counterparts of xax 6s1 and dyomo o1

English translation Frequency %
counterpart

as if / as though 9 42.9%
sort of / kind of 2 9.4%
as | 4.8%
like 1 4.8%
zero counterpart 8 38.1%
Total 21 100%

(14) Kaxoti-mo wopox, Kak 6l Kpblibeg no cmerHam, OOHOCUNLCS menepsb C3a0u U3 3aJbl, U

ObLIO NOHAMHO, YMO MAM MAHYYIOM HeCAbIXaHHble nonuuwa eocmet, [ ...J. (A122)
Kakoj-to shoroh, kak by kryl'ev po stenam, donosilsja teper' szadi iz zaly, i bylo ponjatno, chto
tam tancujut neslyhannye polchishha gostej, [ ...].

A sound like the rustling of wings came from the rooms behind her as the horde of guests danced,

[..].

In this example (14), xax 6wt is used to express the close resemblance of a sound to that
which occurs when wings rustle on walls. Kak 6w here is translated into English as /ike, which

fully reflects the meaning of its Russian counterpart.

Kaxk 6w can also be translated as sort of or kind of. Two of these English translation

counterparts express uncertainty when describing and explaining something:
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(15) On noansiden na memst Kak 6wt ¢ codxicanenuem. (A126)
On pogljadel na menja kak by s sozhaleniem.
He looked at me with a sort of pity.

(16) Mapeapuma naxnonunace Kk 2n100ycy u yguoeia, ymo K8aopamux 3eMiu pacuupuics,
MHO20KPACOUHO PACHUCALCS U NPEBPAMUILCsL KakK 0vl 6 perveuyio kapmy. (A134)
Margarita naklonilas' k globusu i uvidela, chto kvadratik zemli rasshirilsja, mnogokrasochno
raspisalsja i prevratilsja kak by v rel'efnuju kartu.
Margarita leaned towards the globe and saw that the little square of land was growing bigger,

emerging in natural colours and turning into a kind of velief map.

There is a hint of uncertainty in these two examples above. In (15) the speaker is not
sure what emotion the other person is expressing when looking at him, so the speaker suggests
that it could be pity because it supposedly looked like it. 4 sort of serves to express the similarity

and a bit of uncertainty in this sentence.

As for the example (16), it is implied that the little square of land was turning into
something that looked like a relief map. As in the previous example, a kind of here conveys a
hint of inaccuracy and shows the resemblance of what the little square was turning into with a

relief map.

Among the other examples containing xak Owvi/(kak) byomo 6w, there were also cases in

which the translation of it was as though:

(17) E20 Kak 6yomo ovt u ne 6vi10. (A127)
Ego kak budto by i ne bylo.

1t was as though it had never existed.

It is worth noting that the use of such a translation counterpart influenced the change in
the structure of the sentence. In its English translation, as though introduces a subordinate
adverbial clause of manner. It modifies the main clause by describing the way in which
something occurred. In this case, the adverbial clause suggests that something happened in a
way that made it seem like an object or a phenomenon had never been present. As though is
used to introduce a hypothetical or imaginary situation, which is that it had never existed. It
follows from this example that some of English translation counterparts of xax 6si/(kax) 6yomo

o1 can convey a sense of the unreality of an action or a situation being spoken of.

The most frequent translation equivalent alternative to and similar in use to as though that

was encountered during the analysis of the examples with kax 6s1/(kax) 6yomo 6w is as if. As if

42



and as though are both used to make comparisons and talk about imaginary situations or

situations that may not be true but that is likely or possible.

(18) Puma, Kak ot yeaovisas e2o uyscmea, 6 memrome yivlonyniace. (A136)
Rita, kak by ugadyvaja ego chuvstva, v temnote ulybnulas'.
Rita, as if divining his feelings, smiled in the darkness.

As if introduces a non-finite subordinate clause as if divining his feelings. The
subordinate clause serves to explain the manner in which Rita smiled. It adds depth to the action
by suggesting that her smile is influenced by her perception or intuition about someone else’s
feelings, even though it is not a complete thought on its own. As if expresses an assumption, a
hint of uncertainty in this sentence (18). It seems to imply a situation that may not be true, but

is quite likely.

To express a comparative function in English, as is used. It is one of the translation

counterparts of Russian xax 61 and was found in the examples from the sample:

(19) banea 3apviuan na nyny, u cKonv3kas, KaK 0bl YKAmMAawHas maciom, 201yoas 0opoza
nepeo npoxypamopom nposanunace. (A139)
Banga zarychal na lunu, i skol’zkaja, kak by ukatannaja maslom, golubaja doroga pered
prokuratorom provalilas’.
Banga started to growl at the moon, and the blue pathway, slippery as butter, collapsed in front

of the Procurator.

In this example (19), the pathway is said to be slippery, and this slipperiness is compared
to butter. The English version implies that the pathway is as slippery as the butter, while the
Russian version of the sentence says the following, if the translation were literal: the pathway
is slippery, as if covered with oil (both butter and oil are possible in this context). The
comparison expressed in Russian is more complete, metaphorical, conditioned. As for the

English translation, it is stricter, more specific and more certain.

During the analysis of the English translation of examples of Russian sentences
containing the particle 6u in combination with the conjunctions xax or 6yomo, eight cases in
which no English equivalent in the translation corresponded to the Russian xax 6si/(kax) 6yomo
ovr were identified. In the Russian translation of these eight examples (A123, A124, A125,
A128, A130, A135, A137, A138), the construction with the particle 6s1 expresses some
uncertainty and compares the expressed action/feature with something similar. In the English

version, these nuances are lost, since nothing corresponds to the meaning expressed by this
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construction. It is worth adding that in these eight examples xak 6s1 or 6yomo 6v1 can also be
perceived as a filler word (as jakoby in Czech), which especially in colloquial Russian speech
indicates inaccuracy of the wording or adds more imagery to what is being said. English
translation counterparts like you know or so to say could correspond in meaning to xak
owv1/6yomo 6vr in the context of these eight sentences, but they are not present in the examples

from the dataset.
4.8 Xomas owvt

Four (2.7%) of the one hundred and fifty examples taken for analysis are sentences in
which the particle 6w1 appears together with the word xoms (see 2.4). Xoms 6v1 does not have a
conditional meaning. Accordingly, sentences with this particle do not imply any conditions and
situations that could be real, but are not. Xoms 6w can act as a focusing adjunct, a highlighting

particle, or serve to express a wish or hope for something.

Table 9: English translation counterparts of xoms 6vt

English translation Frequency %
counterpart
even 1 25%
for instance | 25%
at least 1 25%
well | 25%
Total 4 100%

As a focusing adjunct, the particle xoms 6wt is close in meaning to the word even. It
strengthens the meaning of other words or expressions and shows emphasis. As a highlighting
particle, it is interpreted as for example or for instance and is usually placed before the word or

expression to which it refers:

(20) - Ho 6e0db Haoo e umo-uubyow onucvieams? - 2o6opun Bonaro, - eciu vl ucyepnaiu
9MO20 NPOKYPAmMopa, Hy, HauHume uzoopasxcams xoms ovl 5moeo Anouszus. (A143)
- No ved' nado zhe chto-nibud' opisyvat'? - govoril Voland, - esli vy ischerpali jetogo
prokuratora, nu, nachnite izobrazhat' hotja by jetogo Aloizija.
'Or if you've exhausted your Procurator, why not write about somebody else — that Aloysius, for

instance ... .’

The translation of this sentence (20) into English contains for instance, which exactly
conveys the meaning of the Russian particle xoms 6s1 and can be therefore attributed among

the translation counterparts of it in English.
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For instance is used to provide an example or a specific case to illustrate the general
idea being discussed. The sentence suggests that if the writer has already written about their
Procurator, they could consider writing about someone else, such as Aloysius, as an example
of a different character they could write about. The use of xoms 6w (for instance) in this context
serves to introduce a specific example that supports the general suggestion of writing about
somebody else. It helps to clarify and provide a certain figure to the reader, making the idea

more tangible and easier to understand.

Two functions of xoms 6w, namely as a focusing adjunct and the expression of a wish

or hope for something, are expressed at once in the following example:

(21) Mnocue u3z HUX ObLIU COBEPUIEHHO PACMEPSHBL U NOMUHYMHO 21A0eNU 8 Waxmamubvie
VUEOHUKU, 0C8exHCasi 8 NAMSMU CIOJNCHbIe GAPUAHMDBL, NPU NOMOWU KOMOPLIX HAOESIUCDH
coamuvcsi epoccmeticmepy Xoms 0vl nocie 08aoyams 6mopo2o xooa. (Al44)

Mnogie iz nih byli sovershenno rasterjany i pominutno gljiadeli v shahmatnye uchebniki,
osvezhaja v pamjati slozhnye varianty, pri pomoshhi kotoryh nadejalis’ sdat'sja grossmejsteru
hotja by posle dvadcat' vtorogo hoda.

Many of them were in complete confusion and kept glancing at books on chess to refresh their
knowledge of complicated variations, with the help of which they hoped not to have to resign

before the twenty-second move, at least.
The English translation counterpart of xoms 6w in this case is at least.

The sentence (21) describes chess players who are confused and desperately trying to
remember complex chess strategies from books, hoping that these strategies will help them last
until at least the twenty-second move before having to resign from the game. The use of at least
in this context implies that the players’ goal is to avoid resigning before the twenty-second
move. It sets a minimum expectation for their performance and encourages them. They may
hope to last even longer than the twenty-second move, but they are determined to at /east reach
that point before admitting defeat. At the same time, at least emphasizes the players' desperation
and their desire to keep playing the game for as long as possible, even if it means just reaching
a specific move count before resigning. It suggests that the players are willing to settle for this

minimum outcome, even if they cannot achieve a better result.

(22) - Hy, xoms 6wt dcu3nvio meoero, - 0omeemui npoKypamop, - €10 KIAACmvCs camMoe 8pems,
MaxK KaKk OHA 8UCUm Ha 8010CKe, 3Hau smo! (A145)
- Nu, hotja by zhizn'ju tvoeju, - otvetil prokurator, - eju kljast'sja samoe vremja, tak kak ona visit

na voloske, znaj jeto!
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‘Well, by your life,” replied the Procurator. ‘It is high time to swear by it because you should

know that it is hanging by a thread.’

The last example (22) from this group illustrates the use of the particle xoms 6wt together
with an interjection uy, which itself already corresponds to the English well and usually
expresses doubt. In this case, ny, xoms 6v1 suggests that someone has nothing else to swear by

except his life in this situation.
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5 Conclusion

The aim of the present thesis was to analyse the English equivalents of the various
constructions containing the Russian particle 6wz. The theoretical part first provided an overview
of the various uses of 6w in Russian, including both conditional and non-conditional
constructions. The description of all the Russian constructions with the particle 6s1 presented
in the theoretical part included their form and meaning, as well as examples of each in Russian
with the corresponding English translation. Each example in the Russian original was
accompanied by a transliteration in Latin. Then the mentioned uses of 651 were compared with
the situation in English. The theoretical part also covered the conditional mood in English,

English conditional sentences and means of expressing modality in English.

The practical analysis was carried out using one hundred and fifty examples containing
the particle 6»1 in the main clause or a subordinate clause taken from the parallel Intercorp
corpus, the search in which was limited to fiction in the Russian original. All 150 examples
from the dataset were divided into 7 groups according to the form of the sentence and the type
of the construction containing the particle 6w in it. After dividing the examples into groups and
analysing them, it became clear that three of the seven can be classified by meaning as
conditional sentences (42 instances, i.e. 28%), the remaining four as non-conditional (108

instances, i.e. 72%).

The empirical part of this thesis analysed the correspondence of meaning and form
between the original and the English translation equivalent in both the main and subordinate
clauses. The present study attempted to focus on aspects influencing the choice of the English

counterpart depending on what type of meaning it expresses (hypothetical or desired).

It has been proven by the analysis that the most common English counterpart of the
Russian particle 6 in the main clause in conditional sentences was the verb would (78.6%)
that expressed prediction. This English translation counterpart occurred in the main clause of
33 sentences from 3 groups, which covered 42 examples out of 150. An alternative verb should
that did not represent a difference in meaning, occurred as the English translation counterpart
once (2.4%). The second most frequent verb that the particle 6s was translated as in the main
clause of the English conditional sentences was the modal verb might (12.5%) that expressed
possibility of what was being said. Another verb with a modal meaning of possibility was could
(7.7%), the third most frequent English translation counterpart of the Russian particle 6si.

Among all the 42 conditional sentences from the dataset, there were 20 examples of the second
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and 22 of the third conditional type. To sum up, if a conditional auxiliary verb is substituted
with a verb that implies modality, the translation changes and adds a modal meaning by using

a different verb.

The analysis of the independent and dependent irrealis mood examples from two groups
that covered 83 instances of the non-conditional meaning of the particle 6»1 has shown that its
most common English translation counterpart was the verb would (32.5%). It occurred in 27
sentences out of 83 examples and expressed prediction or volition. Another translation
counterpart in this group was could (10.8%), expressing possibility or ability. Should (7.2%),
expressing obligation or an alternative meaning of would, was also one of the English
translation counterparts of the Russian particle 6s1 in the examples of the independent and
dependent irrealis mood. Might (6%) and ought to (6%) were equally frequent, but might
typically expressed the modal meaning of possibility, and ought to - obligation. The least
common translation counterpart in English was had better (1.2%) expressing obligation as well.
In most examples (33.7%) the English translation counterpart of the particle 61 was not
expressed grammatically but lexically. The English sentences did not contain just one word that

would correspond to the meaning of the particle 6w, it was translated as part of a phrase.

In the two remaining groups the particle 65 was used as part of complex particles — kax
ov1 (21 out of 150, i.e. 14%) and xoms 6w (4 out of 150, i.e. 2.7%). As for the particle kax
Ovl/(kax) 6yomo 6w, its translation counterparts were as if / as though (42.9%), sort of / kind of
(9.4%), as (4.8%), like (4.8%). The choice of the English translation counterpart in these
examples was influenced by the type of meaning the particle expressed in the original sentences.
The eight cases (38.1%) in which no English equivalent in the translation corresponded to the
Russian xax 6vi/(kax) 6yomo 6w were identified. In the original text, this particle acted as a
metaphorical tool, adding greater expressiveness and vivid imagery to the sentences. As the
particle was not expressed, the English translation lost the meaning of uncertainty or
comparison and made the sentences stricter and more specific. As for the particle xoms 6w, four
different translation counterparts of it were identified: even (25%), for instance (25%), at least
(25%) and well (25%). The particle xomsa 6s1 expressed a different meaning in each of the four
sentences, which influenced the choice of the English translation counterpart that would

correspond to the original.

On the whole, the analysis leads us to the following conclusions:
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Firstly, the particle 6s1 can be used in different meanings in Russian. To determine what
exactly it expresses in a specific sentence, the full context of the statement is required.
Therefore, each time it is necessary to carefully consider which English translation counterpart

to choose in order to convey all the shades of meaning of the original text as fully as possible.

Secondly, the analysis of all meanings of the Russian particle 6s2 and their possible
English translation counterparts allows us to conclude that it is impossible to find the exact
constant pairs of correspondences between the two languages, even within one specific
meaning. Moreover, the analysis also revealed cases in which the meaning of the Russian

particle 6w in translation into English was expressed by a phrase.

Thirdly, the particle 6» may have a zero counterpart in English. In such cases, the
particle is not expressed neither grammatically nor lexically and the original meaning of it is

lost.
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7 Resumé

Tato prace zkouma rizné konstrukce obsahujici ruskou Castici 6w a popisuje jejich
anglické prekladové protéjsky. V rustin€ ma konjunktiv oznaceny Castici rizna pouziti s
odkazem na dé&je (redlné nebo nerealné), které se mohou odehravat v pfitomnosti, minulosti
nebo budoucnosti, takze to bylo zajimavé prozkoumat odpovidajici prostfedky v anglicting,
pricemz bylo tieba vzit v ivahu rozdil mezi témito dvéma jazyky, konkrétn¢ absence rozliSeni
mezi piitomnym/minulym kondicionalem v rusting, pouziti rGznych modalnich sloves v
podminkovych souvétich a také absence pfimych strukturalnich protéjskti nékterych ruskych

konstrukei s ¢astici 6v1.

Teoretickd ¢ast nejprve poskytuje prehled rtiznych pouziti 6 v rusting, vcetné
podminkovych 1 nepodminkovych konstrukci. Popis vSech ruskych konstrukei s ¢astici 6w
prezentovanych v teoretické ¢asti zahrnuje jejich formu a vyznam, stejné jako ptiklady kazdé v
rustin€ s odpovidajicim anglickym ptekladem. Kazdy ptiklad v ruském originédle je doplnén
pfepisem do latinky. Poté jsou zminénd pouziti 6»1 porovndna se situaci v anglictiné. Druha
polovina teoretické ¢asti se zabyva podminovacim vyrazem v anglickém jazyce, ktery je popsan
z riznych Uhli pohledu n€kolika anglickych gramatik, anglickymi podminkovymi vétami,
jejich formou, vyznamem a typy, a dal§imi zptisoby vyjadieni modality v angli¢ting. Teoreticka
cast také vysvétluje absenci rozliSovani mezi pfitomnym a minulym kondicionalem v rusting.
Rustina nedokaze vyjadrit rizné stupné epistemické vzdalenosti pomoci morfologie minulého
casu jako angli¢tina. VSechny kontrafaktualni podminky v rustiné musi byt vykladany s ¢astici

ob1 a minulym ¢asem, zatimco anglictina ma zpusob, jak tyto urovné odrazet.

Po teoretické Casti nasleduje jiz ¢ast empiricka, ktera je uvedena kapitolou o metodé a
materidlech pouZitych pro vyzkum pro tuto praci. Materidl ptedstavuje sto padesat ptikladi
obsahujicich 6u1 v hlavni vété nebo vedlejsi vété, které byly Cerpany z paralelniho rusko-
anglického korpusu Intercorp. Ddle je zde také popsdna problematika sbéru zkoumaného
materialu, kdy doslo k tomu, Ze ru¢ni vybér byl ¢astecné potieba a v disledku toho muselo byt
nékolik ptikladl vynechano. Nekteré véty, které se objevily po vyhledavani, obsahovaly vice
vyskytl Castice 6v1, a proto se stejnd véta mohla ve vysledcich objevit jako dva nebo dokonce
tf1 fadky shody. Pouze jeden vyskyt kazdé takové opakované véty byl ponechan pro dalsi
analyzu a vSechny ostatni byly vynechany. DalSim problémem, na ktery se u vzorkovacich
ptikladli naraZelo, bylo jejich nespravné zarovnani a zaznam do korpusu. Jedna takova véta,
kterd byla evidentné zaznamendna omylem a ve skute€nosti ¢astici neobsahovala, musela byt
vynechédna. Déle je pfedstavena metoda, jakou byla sebrand data zkoumana. Je tedy uvedeno,
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jak byly jednotlivé véty utfidény do skupin, jaké je jejich oznaceni, podle jakého kli¢e jsou
nékteré casti veét v této praci zvyraziovany a konecné, jaké hlavni okruhy otazek byly kladeny
a zkoumany pfi analyze téchto vétnych vzorkt. Hlavnim okruhem vyzkumu bylo zjistit, jak
anglictina pieklada rizné konstrukce s 6w z ruskych originall, zejména tedy, jaké protéjsky
jsou pouzité v téchto prekladech a zda jsou podobné celistvé a vyjadiuji ten samy vyznam jako

v rusting.

Analyza se zaméfuje na sedm typl pouziti ¢astice 61 v podminkovém a
nepodminkovém vyznamu, z nichz kazdy je uveden tabulkou se shrnutymi vysledky. Po té vzdy
nasleduje diskuse vysledki s piiklady, které demonstruji jednotlivé jevy. Ptiklady a jejich
anglické prekladové protéjsky typt jsou diskutovany kazdy v jedné ¢asti a vysledky vyzkumu
jsou podpoieny ne€kolika piiklady ze vzorku. Kazdy ptiklad v ruském originale je doplnén
latinskym piepisem a porovnan s anglickym ptekladem, pficemz se analyzuje shoda vyznamu
a formy mezi origindlem a ptekladem. Na zdklad¢ uvedenych v empirické ¢asti ptikladii a jejich
rozboru lze zdUraznit, ze hlavnim aspektem, ktery v ur¢itém kontextu ovliviiuje vybeér

anglického piekladového protéjsku ruské castice w1, je jeji vyznam v origindle.

Posledni Casti této prace je zaver, ktery je shrnutim ziskanych poznatkli. Po analyze
vSech vyznamt ruské Castice 6wt a jejich moznych anglickych prekladovych protéjska Ize dojit
ke tfem hlavnim zavérim té prace. Za prvé, Castice 6» muze byt v rustiné pouzita v riznych
vyznamech. K urceni toho, co pfesn¢ vyjadiuje v konkrétni vété, je nutny uplny kontext.
Pokazdé¢ je proto nutné peclivé zvazit, jaky anglicky ptekladovy protéjsek zvolit, aby byly co
nejuplnéji preneseny vSechny vyznamové odstiny ptivodniho textu. Za druhé, neni mozné najit
piesné konstantni pary korespondence mezi rustinou a angli¢tinou, a to ani v ramci jednoho
konkrétniho vyznamu castice 6s1. Analyza navic odhalila 1 ptipady, ve kterych byl vyznam
ruské castice 6ur v prekladu do angliCtiny vyjadien frazi. Za tteti, Castice 61 mize mit v
anglictiné nulovy protéjsek. V takovych ptipadech neni ¢astice vyjadiena ani gramaticky, ani

lexikaln€ a ztraci se jeji pivodni vyznam.
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8 Appendix

The appendix table contains one hundred and fifty examples gathered in the parallel

corpus InterCorp, specifically from five literary works in total, and analysed in Section 4. The

left hand column shows the code of each example. Regarding the actual citation, the quotation

marks are used to indicate those sentences that were used in direct speech. The character [...]

is used in those cases when InterCorp did not show the rest of the sentence.

Concordance
number

Al

A2

A3

A4

AS

A6

A7

A8

A9

Al10

All
Al2

Al3

Original

Pa3Be ona cmacna 0bl ero?
COBEpIIICHHO CBOOOJHO MOKHO OBLIO
Obl, TPaX/aHe, €TO U HE 3aTeBaTh.

DTO BOBIIEKIIO ObI B CEKIIMIO COIO3HYIO
Maccy.

Bce paBHO MpOKIISITHIN 1O HE i Obl
JKUTbsA, a TCHEPb s Ha HEro IJICBATh
xoTed, - paccyxaan IlaBka, mogxons kK
JI0OMY, U, OTKpPbIBasA KaJIUTKY, BCTIOMHHJI:
[...]

- Ber memaere ycnexu, TpyOemnko, -
0OIMOOPIIT PETAKTOP, - HO XOTEIIOCH OBl
erie OoIbIIIe.

- Tompko OBI OpaEpa TOCTATH, -
npomentan Unmonut MaTBeeBuy,
BaJISICh HA MOCTENb, - TOIHEKO ObI
opnaepa!

OTOW PYYKOH MOKHO OBIIIO GBI TTHCATH:
mepo OBUIO caMO€ HACTOAIIEE, XOTS
MIPEBOCXOIIIO TI0 BETUYHHE OONBITYIO
HIYKY.

- Kyna ke Thl 3aBOpaunBacilb,

mopna? - ctpanan Bukrop
MuxainoBud, HajeTas Ha JIOIIalb.
- HamaBamu 661 TeOe B crapoe BpeMms
TIOIIEYHH, TOrAa ObI 3aBOpavMBaJl.

- A moueMy ObI HE OTHECTHU €0 B HAILY
KarTy? - CIPOCHJI OH HETEPHENNBO. -
M1 6 ero BCKpBUTH ceidac xe.

- Kaxercs, He TOKHO OBI, - OTBEYA
NBan Ky3smuu. - A cibliHO, 3107A€H
3aBIajieN YKk MHOTUMU KPETTOCTIMHU.

Wnu noneren 0b1?

[TorpoGoBan 6b1 oH HamucaTh "BoliHy
u wmup", cHUIOd Ha BEreTapHaHCKHUX
cocHucCKax!

Bor BEl OBl CMOITIM BBIIIUTH TaKyHO
KpacHyl0 O€louKy, Kak y MeHs Ha
nepeqHuke? - cpocuna bemouka.

Translation

Would she have saved him?

They could easily have avoided having
it altogether.

It would attract the trade-union masses
into the section.

“That damned priest wouldn’t have
given me any peace anyway, and he
can go to hell now for all I care. As

for that gingerhead,” he said to

himself as he opened the gate, |[...]
“You’re making progress, Trubetskoi,”
said the editor in approval. “But we'd
like something a bit longer.”

“If only we can get the orders,”
whispered Ippolit Matveyevich to
himself, lying on the bed, “if only we
can get them.”

It was quite possible to write with it; the
nib was a real one although it was
actually bigger than a large pike.

“Where do you think you’re moving to,
wretch?” Victor Polesov cried, rushing
up to the horse. “In the old days you
would have got a slap for that, then you
would have moved over.”

“Why don't you take it to your cabin?”
he asked impatiently.

“Such a thing should not be possible,”
rejoined Ivan Kouzmitch;
“nevertheless, they say the scoundrel
has already got possession of several
forts.”

Or could he?

“Just imagine him trying to write War
and Peace on vegetarian sausages!”

“Could you embroider a red squirrel
like the one on my pinafore?” asked

Chippy.
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Al4

AlS

Al6

Al7

Al8

Al19

A20

A21

A22

A23

A24

A25

A26

A27

A28

A29

A30

A31

A32

- MU B camom Jenme, - cKasaiu
BaCIOKMHIIBI, - TIOueMy Obl HE
MepernMeHoBaTh Halry cekuuio B "Kiy0
yeTblpex koHen"?

B xaxoe ObI Bpemst KTO ObI HU TIO3BOHUIT
B Bapbere, Bcerna cipiinancs B TpyOke
MSATKHH, HO TPYCTHBIN ronoc:

CaMbIM pa3yMHBIM OBLITO ObI, KOHEYHO,
KpHYaTh JI0 TeX MOp, MOKa KTO-HUOYIb
HE TpUAeT, © TOTOM  CIaThCs
NpUIIEANIEMY B IIJICH.

Ora SKCIETUITHS Obl1a ObI
HeOnmaropasymHa, ... ]

N - xto 6B MOr momymars! - ITOKTOp
ITuntonbkuH TaHUEBan ¢ MenyHuULen.
Hu 3a 4yto He ckazama ObI, YTO 3TO
He3snaiika.

- Bor »tux OBl BpYHOB, KOTOpHIE
pacCTpOCTPaHSIOT TaJKUEe CIyXH, - B
HEroJIOBAHUN HECKOJIBKO TpoMYe, YeM
XOTEI OBl booba, 3aryzaena
KOHTPaJbTOBBIM  TOJNIOCOM  MajaM
[lerpakoBa, - BOT uMX OBbI CIIEITOBAJIO
Pa3bSCHUTH!

IToexanu 0bI cebe JOMOIA, B 3arc.

- Hacuer npaB momuanu 0bl,
rpaKIaHNH.

Ha BepxHeli u3 HUX JTFOOOMBITHRIA MOT
OBl ITPOYECTE: [...]

Wrak, s xoren ObI 3HATH BaIll
MIPETIONOKEHUS TI0 STOMY JeTy.

OHH, cOOCTBEHHO TOBOPS,
COTJIACHITUCH ObI BCTYITUTH B HOBBII
KITy0, HO [...]

M1 OBl TOTUPOBAITN TTO-CTAPHHHOMY.

To1 cpemu nuBYAT, a s cpenn pedsT
B3SIIICS OBI.

JIroburenu Onmau ObI HAaC, OYEBUIHO,
IIaXMaTHBIMHM JOCKAMHU.

U morom s XoTen 0bI 3aMETHTH T.
Maxo0BHKY, 4TO CTPOMIIIA TY/SAT TOIBKO
TOT/Ia, KOT/Ia IOCTPOHKa COOMpaeTcst
Pa3BaUTHCAL.

Tlonunka He cineqoBaio ObI
BBIIIMCHIBATE 34 TO, YTO OH €CT MHOIO
CJ1aJIKOTO.

Ewie ObI HE npoiiTH - ABAAATH IATOB
Xara OT XaThl, 2 PEYOHKY KYpHIIa
TIEIIKOM MepenIeT.

- OH Mor OBI ¥ TO3BOHUTH! - KpHUaIH
Jenuckun, [yxapeB 1 KBaHT.

“Indeed,” exclaimed the citizens, “why
shouldn't we rename our section The
Four Knights Chess Club'?”

At whatever hour they rang the Variety,
through the receiver would always
come his soft, sad:

The most sensible thing to do, of
course, would have been to keep
shouting until someone came, and then
put himself at their mercy.

“This expedition is unreasonable; [...]”

And - wonder of wonders! - Dr. Pillman
with Honeysuckle!
I’d never have thought he was Dunno.

“Well, as for liars who spread rumours
like that,” came madame Petrakov’s
contralto boom, a shade too loud for
Boba’s liking, “they’re the ones who
should be shot!”

You ought to go home to your registry
office where the corpses and newborn
babes are waiting for you.

“You’d better not talk about rights,
citizen.”

A curious person could have read the
uppermost one: [...]

Now, I want your suggestions for
dealing with this affair.

They would like to join, but [...]

We would have had a spree like last
time.

You could work with the girls, and I
would be working with the fellows.
The enthusiasts would have beaten us
with chessboards, I imagine.

And 1 would like to point out to
Comrade Flywheel that the only time
rafters creak is when the building is
about to fall down.

Although, when you come to think of it,
Roly-Poly really ought to be kept in on
account of his eating so many sweets.
And no wonder — it’s only a couple of
dozen paces from cottage to cottage and
the creek’s shallow enough for a
chicken to wade across.

“He might have rung up!” shouted
Deniskin, Glukharyov and Quant.
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A33

A34

A35

A36

A37

A38

A39

A40

A41

A42

A43

A44

A45

A46

WnuTepecHo 0bI 3HATH, KTO €r0
HCKaJIeunJI.

A Cupomyrka Toxe ciae10Baio 0bl
rofepXkarh 3/IeCh B HaKa3aHHe 32 TO,
YTO IIBET CJIUIIKOM MHOI'O
ra3supoBaHHOM BOJIbI C CUPOIIOM.
['msHyn 6B1 TONBKO pa3 B JTUIO U
MOMEHTaJIbHO OTKa3aj 0bl! - KOT 10
TOr0 paccepAuiics, 4YTO IIBBIPHYI
IacHopT Ha Moi. - Bame npucyrcreue

Ha MOXOpPOHAaX OTMEHSETCs, -
MIPOIOJIKAT KOT OpUIIHATEHBIM
rogocoMm. — Ilorpynurech yexaTh K

MECTy JKHTEIhCTBA. — M pSIBKHYT B
JIBEPb:

- Kto 0b1 MoOr nogymarp, 4To ThI
JIO’KUBELIB 10 TAKOro JHA?

- Kakue y Bac opranmusmesl crialele, -
cimajko ckasajia Bapdomomenu. — S Ob1
XOTeJI CTIepBOHAYay HacUeT
BO3HATrPaXXIEHUS YSICHUTH ceOe.

Ho, npaBo, kak nogymaenib 0 TOM,
HaCKOJIEKO MUKPOCKOIMTUYIECKH MaJIbl UX
BO3MO)XHOCTH TI0O  CPaBHEHHIO  C
BO3MOXKHOCTSIMH TOTO, B YbE€H CBHUTE 5
WMEI0 YeCTb COCTOSITh, CTaHOBUTCS
CMEIITHO U, JTaXe 51 ObI CKa3aj, TPyCTHO.
- YoepuTe ceifgac e Balie 30J10TO, -
cKkazayn mpodeccop, ropasick co0oH, -
BBI OBl JTyUIIIe 32 HEPBAMHU CMOTPEIH.

Bor gTto HEmypHO O6BLT0 GBI
Pa3bACHUTSH!

- Jla s 1 He coBeTOBaN ObI BaM
JIOKUTHCA B KIIMHUKY, - IPOAOIIKAI
apTHCT, - KAKOH CMBICIT YMUPATh B
I1ajaTe MO CTOHBI M XPHII
Oe3HaISKHBIX OOJIBHBIX.

- OroHp OBI Bac crHamuia BMECTE C
BaIlllUM KOMEHJAHTOM !

Xopomo ©Obl Jaxke B JIEPEBEHBKY
3aBECTH.

“U oxora ObUTO HE cCiymarbes’ -
TOBOPUJI OH CEPIUTO — “BOPOTUIICS OBI
Ha TOCTOSJIBIM JBOp, HaKywaics Obl
4ato, mounBai 0bl cede 10 yrpa, Oyps 0
YTUXJIa, OTIPABUIKCH ObI Aaiiee.”

Uarn MHe OBUIO HEKyda, W IIpoLIe
BCETr0, KOHEYHO, OBLIIO OBI OPOCUTHCS
101 TpaMBail Ha TOH YIHIIE, B KOTOPYIO
BBIXOJMJI MO MEPEYIIOK.

“Xotb OBl y1IuI1a”, - paccyxaaj OH.

“It would be interesting to know who
mutilated him.”

I ought to keep Treacly-Sweeter here
too, on account of his drinking so much
syrup and soda-water.

“One look at your face and I’d have
refused!” The cat had worked itself up
into such a temper that it threw the
passport to the ground. ““You may not
attend the funeral,” went on the cat in
an official voice. “Kindly go home at
once.” And it shouted towards the door:

“Who would have thought that you
would come to this?”

“How weak your constitution is,” said
Bartholomeich sweetly. “I’d first like to
find out about the reward.”

But when one recalls how microscopic
their influence really was in comparison
with the powers of the one in whose
retinue I have the honour to serve they
become quite laughable, even pathetic.

“Take your gold,” said the professor,
feeling proud of himself as he said it.
“You’d be putting it to better use if you
spent it on having your nerves treated.”
If only someone would explain it all!

“If I were you I shouldn’t bother to go
into hospital,” went on the professor.
“What's the use of dying in a ward
surrounded by a lot of groaning and
croaking incurables?”

“You and your Commandant ought to
be roasted on a slow fire!”

Wouldn't be a bad thing to take some to
the villages too;

“Why did you not listen to him?” he
said to me, angrily. “You would have
gone back to the post-house; you would
have had some tea; you could have
slept till morning; the storm would
have blown over, and we should have
started.”

I had nowhere to go and the simplest
thing would have been to throw myself
under a tram then and there where my
side street joined the main road.

He wished she would go away.
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- Habun OBl s TEOc pbBUIO, -
MeyTarebHo coobma OcTarl, - TOITBKO
3aparycTpa He O3BOJISIET.

- 51 mpoBoaui GBI TEOSA, HO ST yXKE HE B
CHJIaX MJITH OIUH O0paTHO, si OOOCH.
be3 Tebs st He moOpasics 0Bl 10 ropoaa
U 3aMep3 ObI Ha IOpOTe.

“U nobpo ObI YK XOIUJI THl Ha TYypKY
WK Ha IIBeJIa, a TO TPEX U CcKa3aTh Ha
Koro.”

[...] 9TO wm3BOMIJIA OHA BUYEPAITHHIA
JIeHb TOBOPHTH y ce0sl 3a CTOIOM, KOTO
OprHUMaga BEYepOM, -  CIIOBOM,
pasroBop AHHBI BracbeBHBI CTOWII
HECKOJIBKUX CTpaHUIl HCTOPUYCCKUX
3alMCOK M OBbUI ObI JparoleHeH Juis
MOTOMCTBA.

Ecnu ObI Takoi MpOHUK CIOZIa OH TOPHKO
nmokajaen Obl cebds, B 3TOM THl MHE,
KOHEYHO, TIOBEPHIIH?

A ecmu 6p1 bor OmarocioBun emie
OIHMM  CBOOOAHBIM  MI'HOBEHHEM,
MOXXHO OBLTO ObI YCIIETh 3aKOJIOTHCS U
caMoMy, 30eKaB CMEPTH Ha CTOJIOE.
Ecnu 651 OH MOT JI€TaTh, TO B3BUBAJICS
ObI KBEPXY, a OH IPOCTO JIGKUT Ha
3emIe.

“Ecnu 061 AHHa emy ObLTa
Oe3paznmyuna, [[BeraeB Tak ObI He
BOJTHOBAJICS.”

“Bor ecxu ObI OBLT €I11e CTOM U JIBA
cTyna, 66UT0 ObI COBCEM XOpOIIIo.”
Ecmu 651 gaxxe Kone ymanmocs  gymom
MTOTyYUTh KOMHATY B TPH KBaJPaTHBIX
CaXEHU, TOW TOTJa CPEOHEBEKOBOE
JIOKE HE TIOMECTUIIOCH ObI B KOMHATE.
Bce aTu croBa ObIH, KOHEYHO,
HEJNEMbl, TOTOMY YTO, B CAMOM Jefie:
YTO U3MEHWIOCH Obl, €CTTM OBl OHA B TY
HOYb OCTajach y Macrepa?

PasroBop ¢ yMHBIM JBOpPHHKOM, ci1a0b0
pazoupaBmuMcs B KIIaCCOBOU
CTPYKType o00IlecTBa, MPOAOIIKAICS
OBl eme OOr 3HAET CKOJBKO BPEMEHH,
ecn Obl MOJIOION YeNOBEK HEe B3SUICA
3a JIENO PEMUTENBHO.

Ecnu 661 5TOT 4enoBek MOT OCTaHOBUTH
ce0st XoTh OBl Ha JIBA Yaca, MPOU30IILIH
OBl caMble HEOXKHIAHHBIE COOBITHA.

Ox, ecnu Obl OH Tenepb ObUT 51 K HEMY
npucTain Obl.

“I ought to bust you in the mouth,” said
Ostap dreamily, “only Zarathustra
wouldn't allow it.”

“I’d see you out, but I don’t trust myself
to come back alone, I'm afraid.”

“Had it not been for you, I should
never have reached the town, for I
should have died of cold on the
journey.”

“Now if you were making war with
Turks or Swedes! But I’'m ashamed
even to talk of these fellows with whom
you are fighting.”

[...] what she had deigned to say the
evening before at table, who she
received in the evening, and, in a word,
the conversation of Anna Vlassiefna
might have been a leaf from any
memoir of the day, and would be
invaluable now.

Yes...if someone like that were to get in
here, he would bitterly regret it. You
believe me when I say that, don’t you?

And if God were to bless him with one
more moment of freedom he could stab
himself as well and avoid a death on the
gallows.

“If it was light enough it would rise
now, and not lie here on the ground,”
said Sinker.

“If he cared nothing for Anna he would
not be so upset.”

“If we just had a table and two more
chairs, it would be fine.”

Even if Nicky in some miraculous way
acquired a room six yards square, the
mediaeval couch would still not fit into
it.

All this, of course, was nonsense,
because what would have been changed
if she had stayed with the master that
night?

The conversation with the intelligent
caretaker so poorly versed in the class
structure of society might have gone on
for heaven knows how long had not the
young man got down to business.

If this man had been able to stay still for
even as little as two hours, the most
unexpected  things might have
happened.

If he was alive today I would join him,
I swear [ would.
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Ecimu 6n1 Mnmonutr MaTBeeBuY 3HAI,
YTO Ky4dep HE KTO HWHOW, Kak rpad
Axnexkceit bynanoB, 3HaMeHUTHIN Tycap-
CXUMHUK, OH, BEPOITHO, OKITUKHYI ObI
CTapHKa, 1ITO6]:.I IIOroBOpUThL C HUM O
MIPETECTHBIX MPOLIEAIINX BpEMEHAX.

- S nonarato, - oro3Bajucs Ilunar, - uto
MaJio PaJIOCTH ThI JOCTABHII OBbI JIeraTy
JIETHOHa, eciu 051 B3JIyMal
pasroBapuBarh C KeM-HUOyIb M3 €ro
o(HIIepOB MU COJIIAT.

A pecTtopaH 3aXWJI CBOEH OOBIUHOWM
HOYHOM JKM3HBIO U JKAJ OBl €0 JI0
3aKpPBITHS, TO €CTh JO YETBIPEX YacoOB
yTpa, eciu Obl HE MPOHU3OLUIO HEYTO,
YK€ COBEPUICHHO W3 pPAAY BOH
BBIXOAIIICE u [opa3uBIIIEe
PECTOPaHHBIX rocTel ropasao OobHeEe,
4yeM u3BecTre o Tudenu bepimosa.

- [a, HO ecm ObI OH He y1Ien, ero obl
pacCTpeIIsiii, Kak B3pOCIIOro.

Ecnu OBl cTapropoickue 3aroBOPIIuKH
BHUICIIN TUTAHTA MBICJIX U OTLA
pyCcCcKoi JIEMOKPATHH B 3Ty
KPUTHYECKYIO 11 HEro MUHYTY, TO,
HaJ0 AyMaTh, TaWHbIA coro3 “Meua
u opana” MIPEeKpaThiI ObI CBOC
CYIIIECTBOBaHHE.

He Gymemb v THI Tak J0Op IMOAYyMAaTh
HaJ{ BOIIPOCOM: 4TO OBl JeTlaio TBOE
T00po, ecu OBl HE CYIIECTBOBAJIO 3714,
7 Kak ObI BBITJISAACTA 3eMJISI, €CITH OBI C
HEe UCUE3JIH TeHU?

- Yto “H0”? - kpryan ABmoTheB. — Bor
eCiIi ObI aBTOMOOHIIL OBLIT CETOIHS?

Ho ero ner B ropoze, 3a 3170 Bam
pydJaroch, eciu ObI €ro YOUITH BAAJIeKe
OT TOpOIa, ITOT MAaKeT C JCHbIaMHU HE
MOT OBl OBITH TIOMOPOIIIEH TaK CKOPO.

U rnaBHOE, eciau ObI OH TOILKO €1!
Ecnu 651 51 mompormancsi, MHe ObLTO ObI
JIErye.

Jaxxe, moxkammyi, Xopomio ObLIO b,
eclii 0 ero ObUIO HOMEHBIIIE.

Kro 3HaeT, yeM oxkoHYMIach ObI 3Ta
CXBaTKa, ecii Obl 3HaKoMBIH [laBiy
3BOHKHUH TOJIOC HE 3aKpUya: [...|
Ecnu 6b1 y Hac naxe ObUTH JICHBTU Ha
MOKYTIKY Owiiera, TO W TOTJIA OBI
HHMYETO HE BBIIILIO.

OxoI1Ko mozBajna ObLIO OTKPBITO, U
eciii Obl KTO-HUOY/b 3aryIsIHYI

If Ippolit Matveyevich had known that
this was none other than Count Alexei
Bulanov, the famous hermit hussar, he
would probably have hailed the old
man and chatted with him about the
good old days.

“I suspect,” said Pilate, “that the Legate
of the Legion would not be best pleased
if you took it into your head to talk to
one of his officers or soldiers.”

Downstairs in the restaurant life had
returned to normal and would have
continued on its usual nocturnal course
until closing time at four, had not
something quite abnormal occurred
which shocked the diners considerably
more than the news of Berlioz’s death.

“But if he hadn’t escaped they would
have shot him just the same.”

If the Stargorod conspirators had seen
the master-mind and father of Russian
democracy at that crucial moment, it
can be taken for certain that the secret
alliance of the Sword and Ploughshare
would have ended its existence.

Think, now: where would your good be
if there were no evil and what would
the world look like without shadow?

“But what would we do?” cried
Avdotyev. “Supposing we had a car
today?”

They have not found him and I am
therefore convinced that he is not in the
city. If he had been killed a long way
from Jerusalem, then the packet of
money could not have been thrown into
the High Priest's palace so soon.

It wouldn’t be so bad if he just ate them.
If I had said good-bye to him I would
feel better.

“It might even be better if there were
not quite so much.”

There is no saying how the encounter
would have ended had a familiar voice
not called out: [...]

Even if you had the money to buy a
ticket, it still wouldn’t be any use.

The basement window was open and if
anybody had looked into it he would
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B HCro, OH YAUBHUIICA ObI TOMY,
HAaCKOJILKO CTPaHHO BBITTIAOAT
pas3roBapuBaromue.

Ona 3anuia ObI ¥ caMbIi IOMOCT, U TO
OYHIICHHOE IPOCTPAHCTBO, €CIT OBl
TPOMHOM psiji cebaCTUHCKUX CONAAT IO0
neByto pyky Ilunara u conaar
UTYpEICKOn BCIIOMOTaTeIbHON
KOT'OPTBHI 110 IIPABYIO - HE JIEpKaIl €€.

- Ho s xoTen bl pOCHUTH Bac, -
IPOJOIKAIT UTEMOH, - €CJIH BaM
IPEIIOKAT MepEBOJT oTcIozia ¢
IMOBBINICHHUEM, OTKa3aTbCA OT HEro u
OCTaThCsl 371ECh.

Taxk BOT oHa ToBOpuJIa, YTO C KEITHIMU
OBCTaMM B pyKax OHa BbIIIJIAa B TOT
JIeHb, YTOOBI I HAKOHEIl e¢ Halllell, U
YTO eciy OBl ATOr0 He MPOU30IILIO, OHA
OoTpaBUJIaChb 6])], IIOTOMY 4YTO XU3Hb €€
mycra.

Ecmm 661 B cieqytomiee yrpo Cremne
JluxoneeBy ckazamu 6blI Tak: “Cremnal
Tebs paccTpensitoT, ecid Thl CHIO
MHHYTY HE BCTaHENh!” Cremna
OTBETHJI ObI TOMHBIM, YYTh CJIBIIIHBIM
TOJOCOM: |...]

OH U3MEHUIICS B IUIE, IATHYIICA |,
ecy OBl He YXBATHIICS TPS3HON PyKOM
3a Kpai crona, ymai Obl.

Ko 3Hnaer, 10 4ero gomen 0b1 OcTan B
CBOWX CAaTHPHYECKUX  YIPAKHEHUSX,
eciu OBl ero He TpepBaI OBICTPO
MMOAOIISIIN I MY>K9HHA B KOCTIOME
JOI3UHCKUX KOPHYHEBHIX IIBETOB.
Exenn ObI Ha MeHsS, TO 5 Apajcs Obl
3Iech 00s3aTENbHO.

I'eiine omycTut ObI pykd, ecinu Obl eMy
MPEVIOKIIA ~ CKa3aTh  YTO-HUOYIb
CMEIITHOE M BMECTE C TEM OOIIIECTBEHHO
MIOJIE3HOE TI0 TOBOAY HEMPaBUIBHOM
TapupUKAIIH TPY30B MaJIOd CKOPOCTH;
[...]

- A d9ro TBH nOymaemnb, - OTBETHII
Mukpoma, - W Tl Obl, HaBEPHO,
MTO/[3aKyCHJIA, €CITH OBl OTIPABISIIACEH B
TaKOH AaJIbHUN NyTh!

Ecmn ObI BUEepa  I[IaXMaTHBIM
TMOOUTENSM YAaOCh HAC YTOMHUTH, OT
HAC OCTaJICS ObI TOIBKO OJTUH ITPOTOKOI
OCMOTpa TPYIIOB.

- Ilomancs Obl MHE KCEHH3, YTO €My
KpecToM B 3yObI 3aie3al, s ObI €ro,
MIPOKJISITOT0, Cpa3y MPUKOHYMI!

have been struck by the odd appearance
of the two people.

The mob would have poured on to the
platform and the passage too if there
had not been two triple rows of soldiers,
one from the Sebastian cohort on
Pilate’s left and on his right another
from the Ituraean auxiliary cohort, to
keep it clear.

“But,” said the hegemon, “if you are
offered promotion and transfer to
another post, I should like to ask you to
refuse it and stay here.”

So, she used to say, she had gone out
that morning carrying those yellow
flowers for me to find her at last and
that if it hadn’t happened she would
have committed suicide because her life
was empty.

If next day someone had said to Stepa
Likhodeyev “Stepa! You’ll be shot if
you don't get up this minute!” — Stepa
would have replied in a languid, barely
audible voice: [...]

His face worked, he staggered and he
would have fallen if he had not put out
a dirty hand to grasp the edge of the
table.

Who knows how far Ostap might not
have gone in this satirical exercise had
he not been interrupted by the approach
of a man in a brown Lodz suit.

“If it was up to me, I’d fight them here
without fail.”

Heine would have given up in despair
had he been asked to say something
funny and at the same time socially
useful about the unfair tariff rates on
slow-delivery goods consignments;
[...]

“I should think so!” said Midge. “You’d
want a good breakfast, too, if you were
setting out on such a long journey!”

If the chess enthusiasts had managed to
drown us yesterday, the only thing left
of us would have been the coroner's
report.

“If I could lay my hands on that priest
who tried to shove a cross down his
throat I’d finish the swine off on the
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O, Kak TopKecTBOBaJ Obl BaH, eciu
Obl cnefoBarenb SBHJICS K HEMY
MOpaHbIIIe, XOTA Obl, CKa)KEM, B HOUb Ha
4eTBepr, Korjaa VBan OyiHO U CTpacTHO
JNOOMBajCS TOTO, YTOOBI BBICIYIIATN
ero pacckas o Ilarpuapmmx npynpax.
IIexoTHBII MaHHUITYJ IIONAJI B MEIIOK, U
ecnmu Obl He BpyOwiach ¢ (haHra
KaBaJIepUICKas TypMma, a KOMaHJOBall
ero 51, - Tebe, hunocod, He MPUIILIOCH
0b1 pasroBapuBaTh ¢ Kpeicoboem.

Ha mur npezncrasisier cede, Kak ObI 3TO
OH TMOJAI PyKy CBOEMYy Malopy
3aKp>KEBCKOMY, M OT DJTOM HEJIENOou
MBICJIM HEBOJIBHO OITIAABIBACTCA.

[IaTHaAaTE THICSY JTFOOUTENEH
(yrOona, BO30yXIeHHbBIC

MOJIOAETIKOM Urpoit cOopHO MOCKBHI,
MIPUHYXK/ICHBI MPOIUPATHCS K TpaMBaro
CKBO3b IIENb TAKYIO Y3KYIO, YTO OIHH
JIETKO BOOPY)KEHHBIH  BOWH MOT ObI
3a/1epxKarh 311ECh COpOK
THICSY BapBapoB, MOIKPETUIEHHBIX
JIBYMS OCaTHBIMU OaIIHsIMH.

BHu3 o pexe HECTUCH 3BYKH, KaKHe
MoT OBl U3aTh TOIBKO TPaMBaii,
MEIJICHHO TPOIION3AI0IINN 110 OUTOMY
CTEKITY.

ITanas Ha MocToBytO, IlaBen yBiek 3a
co00i M KOHBOMpPA, W HE OBLIO CHII,
KOTOpBIE 3aCTaBUJIH ObI €T0 BBHIITYCTUTH
OpY)XHE B TaKyI0 MUHYTY.

EMy mnpokyparop mpukazaid caaTh
NpPECTYyNHUKA HAyaJbHUKYy  TailHOU
CIYKOBI W TIpU ITOM IIepenaTtb emy
pacnopspkeHre MPOKypaTtopa O TOM,
4yT00861 Uemnrya ["a-Horpu Ol oTAesnen
OT JPYTUX OCYXKIEHHBIX, a TaKke O
TOM, YTOOBI KOMaHJIe TaifHOW CITyXKOBI
TI0J] CTPAXOM TSDKKOW Kaphbl 3aIpeIieHo
0 4eM ObI TO HU OBLIO pa3roBapuBaTh C
Hemrya mnu orBedaTh Ha Kakue-muOO
BOTIPOCHI.

Her Hu ogHoro paiiona B ropone, rae
OBl OHU HE BBHICTYTIAJIH.

B cBere Takux 0ObsSCHEHUH
PELIUTENBHO BCE MOHITHO, U JaXKe
HauOollee BOJHOBAaBIIAsS  TPa)<aaH,
HHYEM, Ka3aJIoch ObI, HE OOBICHHMAs

spot!”  Andryusha  Fomichev, a
shoemaker’s apprentice from Belaya
Tserkov, cried wrathfully.

The poet would have been triumphant
if the detective had called earlier, on
Thursday for instance when Ivan had
been trying so loudly and passionately
to induce someone to listen to his story
about Patriarch’s Ponds.

An infantry maniple had been
ambushed and had it not been for a
troop of cavalry breaking through from
the flank - a troop commanded by me -
you, philosopher, would not have been
talking to Muribellum just now.

For a moment he pictured himself
shaking hands with Major Zakrzewski,
but the very thought was so shocking
that he glanced furtively over his
shoulder.

Fifteen thousand football fans elated
by the superb play of a crack Moscow
team are forced to squeeze their way to
the tram through a crack so narrow
that one lightly armed warrior could
hold off  forty thousand barbarians
supported by two battering rams.

Down the river floated sounds that
could only have been made by a tram
passing slowly over broken glass.

Pavel went down, dragging the soldier
down with him. Nothing could have
made him relinquish the rifle at this
crucial moment.

He was ordered by the Procurator to
hand the felon over to the captain of the
secret service and in doing so to
transmit the Procurator’s directive that
Yeshua Ha-Notsri was to be segregated
from the other convicts, also that the
captain of the secret service was
forbidden on pain of severe punishment
to talk to Yeshua or to answer any
questions he might ask.

There isn’t a single district in town
where they haven’t  addressed
meetings.

In the light of this information
everything was explicable, even the
extraordinary incident of the bullet-
proof cat in flat Ne50.
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HEYS3BUMOCTh KOTa, OOCTPEISIHHOTO B
kBaptupe Ne50, mpu MOMBITKaX B3ATh
€ro Mojfl CTPaxy.

"HeT Takux KpenocTei, KOTOpbIX
OOMBIIEBUKN HE MOIIA ObI B3STh".

S cIIOKOMHO OTBEYas, YTO KAKOBBHI  OblI
HU OBUTM OOBHHEHUS, TATOTEIONIHME Ha
MHE, 51 HaJICIOCh UX paccesTh
YUCTOCEPACUHBIM 00BICHEHUEM
HWCTHHBL

A MBI, r1e OBl ThI HH OBLI M YTO OBI C
TOOOK HHM CIIYYMJIOCh, KaX</Ibli JICHb
OyneM Oora MOJIUTh O CHACEHHH
TPELIHON TBOEW AyIIH ...

I'maBHBIH, TO-BUAUMOMY, ITOCTABHII
cebe 3a MPaBHJIO COITIAIIATHCS CO BCEM
U paJioBaThCA BCEMY, UTO ObI
HU TOBOPHIIM €My  OKpYXKalollue, 1
BBIP&XKAaTh 3TO  CJIOBaMH  ‘‘CIIaBHO,
CJIaBHO ...”.

- Bbl, Manbliiim, TOMBKO U IyMaeTre, Kak
0Bl KOTO-HUOYIb CTYKHYTb, @ KOT/Ia Bac
CcaMHuX CTYKHYT, BaM O3TO HC OYCHb
HPaBUTCH ...

XoTh BCE U MEPErOpeNo U yriu
3aTSHYJINCH TIEIJIOM, BCE JKe, KIISTHYCh,
9TO 32 3Ty BCTPEY s oTaan
OBl CBSI3KY KITIOUCH IIpackoBsu
®denopoBHBI, 00 MHE OOJBIIIE HEYEro
OT/IaBaTh.

Heo06xomumo 100aBUTh, YTO HA MO3Ta
WHOCTpaHEI] C ePBhIX Ke CIIOB
IIPOU3BEN OTBPATUTENFHOE
BIIEYATIICHHE, a bepmmosy ckopee
ITOHPABWJICS, TO €CTh HE TO YTOOBI
TTOHPABHIICS, a...KaK Obl

BBIPA3UTHCA. . .3aHHTEPECOBAIL, UTO JIH.
Kak 0bI TO HU OBLTO, Bomana cmesics,
TIOTIISAABIBAS Ha

Maprapury, u roBopud: [...].

Cuaure 31€Ch Ha CKaMEUKe OJJHA U
YMOIISTUTE €T0, YTOOBI OH OTITYCTHII Bac
Ha  CBOOOY, aJ JBIIIATh BO3IYXOM,
yiea Obl U3 namsTu!

Bce aTo OparBa, He mocTaBias
TOCTEBBIX OWJIETOB, HO CTPEMSINASCS
BO 4YTO ObI TO HH CTaJIO MOOBIBATh Ha
OTKPBITUU CHE3/IA.

Ocram BeIOpan MECTEUKO,
MOOJIM30CTH KOTOPOTO He ObUIO HU
CTEH, KOTOPBIC MOTJIM ObI OOBATUTHCS,
HA  JIIO[eH, KOTOpPBIE  MOTIHU OBl

“There are no fortresses Bolsheviks
cannot take.”

I quietly made answer that, whatever
might be the accusations lying heavily
against me, [ hoped to be able to explain
them away by a candid avowal of the
truth.

“Let me go with the poor orphan
whither God shall direct, and whatever
befall and wherever you be we will pray
God every day that He watch over the
safety of your soul.”

The chief had adopted the rule of
agreeing with everybody and being
pleased with whatever other people
might say, expressing it by the word
“Splendid ...”.

“All you boy-Mites ever think about is
giving smacks, but you don't like to take
them.”

Although I'm a burnt-out man and the
embers have died away to ash, I swear
that I would have given up Praskovya
Fyodorovna's bunch of keys in
exchange for that meeting. Those keys
are all I have.

I should add that the poet had found the
stranger repulsive from first sight,
although Berlioz had liked the look of
him, or rather not exactly liked him but,
well...been interested by him.

Whether it was or not, Woland laughed
and said to Margarita: [...].

“Yet you sit here alone on a bench and
beg him to let you go, to allow you to
be free and to forget him!”

It was a Komsomol sea that surrounded
the theatre, a sea of young people who
had been unable to obtain tickets to the
opening of the Congress but who were
determined to get in at all costs.

Ostap selected a spot near which there
was no wall likely to collapse, or people
likely to interfere, and set about
opening the chair.
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IOMeEWAaTh, U MPUCTYNHWI K BCKPBITHIO
cTyrna.

Muraronmii OroHeK OTpa)ascs HE B
TPECHYBIIEM NIEHCHE, KOTOPOE  JIaBHO

nopa ObUIO0 ObI BEIOPOCUTH Ha
MOMOWKY, @ B MOHOKJIE, TpPaB/Aa, TOXKE
TPECHYBIIIEM.

C0BOM, 4bs ObI OONMTAIMS HUA
BbIMI'paJia, ICHbI'M UAYT HAa MAIlIMHBI.
IIpaBna, )xaoBaTbcs HA MYCTOTY IO
cy00OTaM cMHArora He MOXET, HO  3TO
YK HE TO, YTO OBIJIO paHbIle, 1
XKU3HbY  PaBBHHA COBCEM HE TaKas,
KaKyio ObI OH XOTelJl.

[Tocne 0GBIKHOBEHHOTO IPUCTYTIA, OH
OOBSIBIISIT €My, YTO TIOIO3PEHHsI HAacyeT
y4acThsi MOETo B 3aMBbICIIAX
OyHTOBIIIMKOB K HECYACTHIO OKa3aJHCh
CJIMIITKOM OCHOBATCIIbHBIMH, qTo
puUMepHasi  Ka3Hb JIOJDKHA Obuia bl
MEHS ITIOCTUTHYTb, HO [...].

Sl TOTOB BBIHECTH BCE, JHUIIL ObI
BO3BPATUTHCS B CTPOM.

Ho B TpuanatuierHell mnpakTHKe
Oyxraiarepa He OBUIO citydasi, YTOOBI
KTO-HHOYNb, OyIb TO IOPUANIECKOES HITH
YacTHOE JIMIIO, 3aTPyOHSUICS OBl
MIPUHSTH JEHBTH.

S »3T0...KaKk ©ObI 3TO TOMOHATHEH
CKa3arh. .. IEPEBOCIUTAIICS, BOT!

Jronu B ropoge N ymupanu penko, u
HNnnonutr MatBeeBud 3Hai 3TO JIydlle
Koro Obl TO HU OBUIO, TOTOMY HTO
CIY)XWJ B 3arce, Ie Bemajl CTOJIOM
perucTpanuy cMepTel 1 OpaKoB.

Kak OBl MBI HazBamm TeX, KTO
HaTpaBIuBaJl ObI MOJIOIBIX
KpacHOapMeEHIeB Ha KOMAaHIUPOB H
KOMHCCapoB, Ha MTad - ¥ 3TO BCE B TO
BpeMs, KOTia OTPsA OKPYKEH Bparamu?

[TopaxkeHHBI STHM 00CTOSATEIECTBOM
OyxranTep IOIATO€  BpeMs  CTOSUI
cTonboMm, cooOpaxkas, d9T0 ObI 3TO
3HAYUIIO.

Cranu gymaTh M rajgatb, KTo 0bl MOT
TOIOPOCHTb.

Co CTOpOHBI ke IICUXUKH N3MEHEHUS B
000MX TIPOM3OILIN OYEHb OOIbIIHE,
Kak yoOemmisicsi OBl BCSKWUH, KTO MOT
MOJICITYIIATh Pa3roBOp B IMOJBAIBHOM
KBapTHpE.

[lykuH pemmia CIyCTUThCS BHU3, K
JIBOPHUKY, 4€ro ObI 3TO eMy HU CTOMIIO.

The guttering flame was no longer
reflected in a shaky pince-nez long due
for the dustbin, but in an equally
unsteady monocle.

In other words, no matter whose bonds
win, the money will be spent on cars.
Although the synagogue still drew
crowds on Saturdays, its heyday had
gone, and the rabbi lived a life that was
by no means to his liking.

After the wusual compliments he
announced to him that the suspicions
which had arisen of my participation in
the plots of the rebels had been proved
to be but too well founded, adding that
condign punishment as a deterrent
should have overtaken me, but [...].
But I am ready to endure anything so
long as I can return to the ranks.

But in his thirty years’ experience
Vassily Stepanovich had never yet
found anyone who had made the least
objection to taking money when offered
it.

I’m...what do you call it?...reformed.

People rarely died in the town of N.
Ippolit Matveyevich knew this better
than anyone because he worked in the
registry office, where he was in charge
of the registration of deaths and
marriages.

What would we say of men who would
try to incite young Red Army men
against  their =~ commanders and
commissars, against army headquarters
- and at a time when the unit was
surrounded by the enemy?

Amazed, the accountant stood for a
while wondering what this odd
behaviour could mean.

They tried to guess who might have left
the animal there.

Psychologically both of them had
changed considerably, as anyone would
have realised who overheard their
conversation.

Shukin decided to go downstairs to the
caretaker at any price.
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OHa cKphIBajia OT BCEX CBOM CJI€3BI H
CTpaJlaHus, U MEXIY TEM HEMPECTAaHHO
aymania O cpeicTBaxX, Kak Obl MeHs
CIIaCTH.

Oun cmorpen Ha IlomecoBa cBouM
KPYIVIBIM Pa3yMHBIM IJIa30M, KaK ObI
roBopsi: [...].

Kaxoii-To 1mopox, kak 0bl KPbUIbEB 110
CTeHaM, JOHOCHJICS Telepb C3alu M3
3ambl, W OBLUIO IOHATHO, 4YTO TaM
TaHIYIOT  HECJBbIXaHHBIE  IOIYHUIIA
rocrel, 1 Maprapure Ka3ajaochb, 4YTO
Jaxe MaCCHUBHbBIC MpaMOpHBIE,
MO3aMYHbIE W XPYCTaJbHBIC TOJbI B
3TOM JIUKOBUHHOM 3ajic PUTMHYHO
YJTECHPYIOT.

B nome cpazy ycieIxaiu CTyK KOIIBIT 110
MOCTOBOM, M, KOIJia TOMOT 3aTHX Y
JaBKA M CKBO3b CTEHY JIOHECIIHCh
roioca, cepama CIOBHO OTOPBAJIUCH H
Tena Kak 0Obl 3aMepIId.

W3mydenHsIii 1onrum 6e371enbeM 3a
3epPKAJIbHBIMU JIBEPSIMU [TOJbE37a,
1iBedIap BKJIa(bIBajl B CBUCT BCIO
Iy, IpUYeM TOYHO CIIel0Baj 3a
Maprapuroii, Kak 0bl aKKOMITAHUPYS
eil.

Ha Tom camom yriy, rume yauna
BAMBajack B 0a3apHyl IUIOLIAlb, B
KUIIEHUH M TOIYEe ero oOOTHauia Kak
Obl TaHIYIOMIEH MOXOAKON WAyIIas
JerKkast KEHIIHA B YEePHOM
[IOKpBIBAJle, HAKHHYTOM Ha CaMble
raasa.

OH morsimen Ha MeHS Kak Obl C
COXKaJICHUEM.

Ero kak 0yaro 0bI u He OBLIO.

ITorom YK OYEBUILBI,
MIPUCYTCTBYIOLIHME NIPU Havaje Iokapa
B  ToprcuHe Ha  CMOJCHCKOM,
pacckaspiBasii, 9To OyaTo ObI 00a
XyJlWraHa B3JIETeNN BBEPX MO TOTOIOK
1 TaMm OyaTo OBl JIOMHYTH 00a, Kak
BO3IYILIHbBIE JETCKUE ILaPHhI.

A kKo Oonel. - OH yxBaTwiics 3a
MTOJOKOHHHK PYKOIO, KaK OBl
coOupasich BCKOYUTh Ha HETO U OeXatb,
OCKaJIHJI 3yObl, BCMAaTpUBAsCh B
CUJIIIMX, U 3aKpyyai: [...].

Y HOr mnpokyparopa NIpOCTUPATIACh
HeyOpaHHasi  KpacHas, Kak  Obl

She hid from all eyes her tears and her
suffering, but never ceased thinking
how she could save me.

It looked at Polesov with a round,
knowing eye as if to say: [...].

A sound like the rustling of wings came
from the rooms behind her as the horde
of guests danced, and Margarita could
feel the massive floors of marble,
crystal and  mosaic  pulsating
rhythmically.

The people inside the house had heard
the clatter of hoofs on the pavement
outside and when the sound ceased in
front of the shop, the men’s voices
carried through the walls their hearts
seemed to stop beating and their bodies
stiffened with fright.

Bored by his idle job of hanging around
the entrance hall, the porter put all his
pent-up energy into blowing his
whistle, playing a woodwind obbligato
in time to Margarita's enthusiastic
percussion.

At the corner where the street joined the
bazaar square, he was passed in the
seething crowd by a woman walking
with the hip-swinging gait of a
prostitute and wearing a black shawl
low over her eyes.

He looked at me with a sort of pity.

It was as though it had never existed.
Later, witnesses described having seen
them float up to the ceiling and then
burst like a couple of balloons.

“Don't cry, Margot, don’t torment me,
I’m very ill,” and he grasped the
windowsill as though preparing to
jump out and run away again. Staring
round at the figures seated in the room
he cried: [...].

An untidy, blood-red puddle lay spread
out at the Procurator’s feet amid the
sherds of a broken jug.
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KpOBaBas, JIy’)Ka U BallJIMCh OCKOJIKHU
pa30ouTOro KyBIIMHA.

MammHHCT CMOPIIIICS, BBITEP
MaKJIeH BCIIOTEBIINI JI00 U TOCMOTPEI
BOCIIQJICHHBIMH ITIa3aMU Ha MaHOMETP,
Kak 0bl Ha/lesICh HAWTH TaM OTBET Ha
MY4YHUTEIBHBIA BOIIPOC.

Omna Obl71a ceana Kak Obl U3
MIPOTE30B U OPTOIMEANYCCKAX YacTel u
CTOsITIa, IIMPOKO PACCTaBUB HOTH, Ha
IIyCTOM XOJIMUCTON 3EMIIE.

Crplnia 1OKOT JIOMIA/H 33 CIIMHOM,
CTapHK MOTHST PYKH, KaK Obl
3aIIUIIASIC.

Maprapura HaKJIOHWJIACH K TTI00yCy U
YBHJIENA, YTO KBAJIPATHK 3EMIIN
pacIIMpuIICsi, MHOTOKPACOYHO paciuca
JICSL ¥ IpEBpaTUJICS KaK ObI B pelibeH
Y10 Kaprty.

- U, kak ObI U3BUHSACH, JOOABUII:
[...]

Pura, kak ObI yrajpiBasi €ro 4yBCcTBa, B
TEMHOTE YILIOHY/IACh.

- He wu3BombTe  OECIIOKOMTHCS,
rocrioguH BopoObsiHMHOB, - cKa3al OH
ropsi4o, Kak Obl IIPONOJKasi HauyaTbIi
JlaBe4a pa3roBop.

Meuraer Tenepp MBam CaBenmbeBHY
TOJNBKO 00 OJHOM, 4YTOOBI 3TOro
Anowsus ybpamu u3 Bapwere kypna-
HUOYIb C a3 00, IOTOMY 4YTO, KaK
en4er nHoraa BapeHnyxa B MHTUMHOM
KOMIIaHWH, “TAKOM CBOJIOYH, KaK 3TOT
Anousuii, oH OyaTo ObI HUKOrZIa HE
BCTpeYas B JKU3HU M 9TO OyATO OBI OT
9TOro AJIOM3USl OH JKIET BCEro, 4ero
YTOOHO™.

banra 3applyan Ha JyHY, ¥ CKONb3Kasd,
KaKk Obl yKaTaHHasB MaciioM, romyOas
nopora nepen MIPOKYPaTOPOM
MIPOBAJIUIIACK.

C ynmuipl TOHECIOCh IIOKAHBE KOMBIT
W3BO3UMYbEH  JIOIagW,  HApOYHUTO
CPOMKOE U OTYETIMBOE, KaK OyATO ObI
CUUTAJIM HA CUYETaX.

- HenaBuctHeli TOpOH, - BIPYT
MOYEMY-TO MPOOOPMOTANI HPOKYpPaTOp
W TepelepHyd IJIedaMHu, Kak OynTo
0350, a pyKd HOTep, KaK 0blI OOMBIBas
ux, - ecnu Obl TeOs 3ape3ayd Tepen

The engine driver scowled. He wiped
his sweating forehead with a handful of
waste and stared with bloodshot eyes at
the pressure gauge as if seeking an
answer there to the question tormenting
him.

The figure of Death carried a scythe and
a winged hour-glass and looked as if
made of artificial limbs and orthopaedic
appliances; he was standing on deserted
hilly ground with his legs wide apart,
and his general appearance made it
clear that the fiasco with the rabbits was
a mere trifle.

Hearing the hoofbeats behind him, the
old man threw up his hands as if to ward
off the blow.

Margarita leaned towards the globe and
saw that the little square of land was
growing bigger, emerging in natural
colours and turning into a kind of relief
map.

[...] he added apologetically.

Rita, as if divining his feelings, smiled
in the darkness.

“Now don't you worry, Mr
Vorobyaninov,” he said heatedly,
continuing the conversation started a
while before.

Ivan Savyelich’s one and only wish is
for Aloysius to be removed as far away
from the Variety as possible because, as
Varenukha sometimes whispers among
his close friends, “he has never met
such a swine in his life as that Aloysius
and he wouldn’t be surprised at
anything Aloysius might do”.

Banga started to growl at the moon, and
the blue pathway, slippery as butter,
collapsed in front of the Procurator.

From the street came the drumming of
a carthorse’s hooves, intentionally loud
and clear as though someone was
counting on an abacus.

“I hate this city,” the Procurator
suddenly mumbled, hunching his
shoulders as though from cold and
wiping his hands as though washing
them. “If they had murdered you before
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TBOUM cBHIaHueM ¢ HWygoo wu3
Kupmnada, npaso, 310 65110 OBI JTyUIIIE.

Haxxe MomuyH, OT KOTOpPOro peaKo
MOXXKHO OBUIO YCHBIIATH XOTS OBl
CJIOBO, CKa3al: [...].

- Eecmm BBl ucuepnmasim  3TOrO
MIPOKypaTopa, Hy, HAYHUTE U300PaKaTh
X0Ts ObI TOTO ATTOU3HS.

MHorue 13 HuX OBUTH COBEPIIICHHO
PacTCpsAHbI U IOMHUHYTHO TTIAJACIN B
maxmMaTHbIC y‘-Ie6HI/IKI/I, OCB€XKas B
IMaMsATH CJIIOKHBIC BApHUAHTHhI, ITPU
IMOMOIIU KOTOPBIX HAJACAIUCH CAATHCA
rpoccMmericTepy XoTsl ObI Iocie
JIBaJl1aTh BTOPOro X0/a.

- Hy, xors OBl XH3HBIO TBOEIO, -
OTBETUJI TIPOKYpaATOp, - €0 KIISACTHCA
caMoe BpeMs, TaK KaK OHa BHUCHT Ha
BOJIOCKE, 3HAM 7TO!

Ecau 0b1 He peB BOmBI, eciu ObI He
yaapel TpoMa, KOTOpbIe, Ka3aJioCh,
TPO3HJIM PACIUIIOIINTE KPBIILY IBOpLA,
ecny Obl He CTYK Tpajid, MOJIOTHUBIIIETO
10 CTyIeHsSM OajKoHa, MOXKHO OBIIO
OBl paccibIaTh, YTO MPOKYPATOpP UTO-
To OOpMOUeT, pas3roBapuBas caM C
CO0O¥.

Benp eciu 0bI He 5TO, HE OLUIO ObI
nepenanku u3-3a Kocteku.

A mrokavasicst ObI Ha ITepeKIaInHE, CITH
OBl He TBOI ciyTa.

“ZKurtb 0bI HaM ¢ TOOOH MOOIM30CTH,
CTOIWINCHL Obl MHE, TApHUINKA, TBOH
COBETHI .

- Ecnin ObI ¢ HUM IOTOBOPUTD, - BAPYT
MEUTATeNbHO CKa3all  apecTaHtT, -
YBEpEH, YTO OH PE3KO M3MEHWIICS OB

your meeting with Judas of Karioth I
really believe it would have been
better.”

Even Mums, who rarely opened his
mouth, said: [...].

“Or if you've exhausted your
Procurator, why not write about
somebody else — that Aloysius, for
instance ... .”

Many of them were in complete
confusion and kept glancing at books
on chess to refresh their knowledge of
complicated variations, with the help of
which they hoped not to have to resign
before the twenty-second move, at
least.

‘Well, by your life,” replied the
Procurator. ‘It is high time to swear by
it because you should know that it is
hanging by a thread.’

Without the roar of water, without the
claps of thunder which seemed to be
about to smash the palace roof, without
the crash of hail that hammered on the
steps leading up to the balcony, a
listener might have heard the
Procurator muttering as he talked to
himself.

If you didn’t, we wouldn’t have
quarrelled over the Kostya affair.

And you would certainly have swung
beneath the cross-beam but for your
old servant.

“If only you lived nearer to me. I could
do with your advice, lad.”

“If I were to talk to him,” the prisoner

suddenly said in a reflective voice, “I
am sure that he would change greatly.”
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